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Abstract: The discovery of the American continent, formerly known as the New World, caused a significant
transformation in world history. The first independent work on the continent written in Ottoman Turkish, Tarikh-
i Hind-i Gharb1 , was written in the 16th century and encouraged the Ottomans to participate in expeditions to
benefit from the underground and aboveground riches of the American continent that was being discovered. This
work, which describes the geography, mines, fauna and flora of the new continent, also provides detailed
information about the animals on the continent. This study examines the place of Tarikh-i Hind-i Gharb1 in
Ottoman natural history literature, with a special focus on animals living on the American continent. The literature
on the discovery of the continent is comparatively examined and the work's contributions to Ottoman natural
science are examined. The text, which differs to a certain extent from the previous works of the acaibii'l-mahlukat
genre in that it conveys information based mostly on observation, also carries the nature of a continuation of this
tradition by including some mythical creatures such as fishmen. While introducing creatures native to America
such as bison, manatee, tapir, armadillo and hummingbird, Tarikh-i Hind-i Gharbi illustrated some of them and
conveyed the characteristics of these animals. In addition, the work is of great importance as it is a text in which
some words from the native languages of America are transferred to Ottoman Turkish for the first time.

Keywords: History of Islam, Ottoman Geography, Natural History, Discovery of America, Tarikh-i Hind-i
Gharbi, Animals

Yeni Diinya’ya (Amerika) Eski Diinya’dan Bakmak: Tarih-i Hindi Garbi’de Hayvanlar

Oz: Gegmiste Yeni Diinya olarak adlandirilan Amerika kitasinin kesfi, diinya tarihinde 6nemli bir déniisiime sebep
olmustur. Kitayla ilgili Osmanli Tiirkgesiyle kaleme alinan ilk miistakil ¢alisma olan Tarih-i Hindi Garbi, 16.
ylizyilda yazilmis olup, Osmanlilart kesfedilmekte olan Amerika kitasinin yeralt1 ve yeriistli zenginliklerinden
faydalanabilmeleri i¢in kesif seferlerine katilmaya tegvik etmistir. Yeni kitanin cografyasini, madenlerini, fauna
ve florasini anlatan bu eser, ayn1 zamanda kitadaki hayvanlar hakkinda detayli bilgiler sunmaktadir. Bu ¢alisma,
Tarih-i Hindi Garbi adl1 eserin, Osmanli doga tarihi yazini igindeki yerini, Amerika kitasinda yasayan hayvanlar
ozelinde incelemektedir. Kitanin kesfine dair literatiir, karsilagtirmali olarak ele alinmis ve eserin Osmanli doga
bilimine olan katkilar1 irdelenmistir. Daha ¢ok gozleme dayali bilgiler aktarmas1 bakimindan kendisinden dnceki
acaibii’l-mahlikat tiiri eserlerden belli 6l¢lide ayrigan metin, balik adamlar gibi bazi efsanevi varliklara yer
vermesiyle bu gelenegin bir devamui niteligini de tagir. Tarth-i Hindi Garbi, bizon, manati, tapir, armadillo ve sinek
kusu gibi Amerika’ya 6zgii canlilar1 tanitirken, bunlardan bazilarimi resimlemis ve bu hayvanlarin 6zelliklerini
aktarmistir. Ayrica eser, Amerika’nin yerli dillerindeki bazi kelimelerin Osmanl Tiirkcesine ilk kez aktarildig: bir
metin olmas1 bakimindan da bilyiik nem tasimaktadir.
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Introduction

The arrival of Europeans in the Americas, commonly referred to as the New World or the West
Indies, and the subsequent colonization of the region have been widely recognized as a major turning
point in world history.' There are narratives suggesting that Muslims possessed knowledge of the New
World prior to its discovery in 1492 and even undertook some expeditions there.> However, a general
survey of Islamic geographical literature indicates that the westernmost known points were the Canary
Islands (al-Khalidat) and, further north, Britain and the somewhat vaguely known island of Thule. There
was no clear information beyond this, and the Pillars of Hercules constituted the western boundary not
only for the Christian West but for all peoples of the old world (Miquel, 2003, p. 17).

The economic and military consequences that arose from the discoveries did not permit people to
remain indifferent to this event. The pioneers of discovery, the Portuguese and the Spanish, were in
interaction with the Ottomans through various conflicts in the Mediterranean and the Indian Ocean.
Consequently, it was natural for the Ottomans to produce certain texts regarding this event, which had
world-altering consequences.

The oldest Ottoman text written about the Americas, known as the New World, is the 1513 map
by Piri Reis (d. 960/1553) and the marginalia accompanying it. Subsequently, Seydi Ali Reis (d.
970/1562), in his work al-Muhit, completed in 1554 on the subject of the Indian seas, provides brief
information on the matter. The Geography Treatise by the Tunisian Hac1 Ahmed (d. ?), his heart-shaped
world map of 1559, and the world map by Ali Macar Reis (d. ?) which includes the American continent,
should also be mentioned due to their interest in the subject (Goodrich, 1990, pp. 9-16).*> Approximately
30 years after Seydi Ali Reis wrote al-Muhit, the Tarikh-i Hind-i Gharbi (THG), considered the first
work in Eastern languages to independently address the discovery of America, was authored.* It is
difficult to assert that THG generated a strong interest in the New World in its aftermath. References to
the work are almost non-existent, and aside from Katip Celebi (d. 1067/1657), one rarely encounters
authors in whom the work's influence can be observed.

In the 17th century, when information about the New World had become quite abundant and
reached the Ottoman capital through various means, Katip Celebi is seen to have addressed the subject
in his works Cihanniima, Irsadii’l-Haydrd, and his translation of Atlas Minor (Levamiu n-Niir). In the
same century, a Chaldean priest from Baghdad and an Ottoman subject, Ilyas Hanna (d. ?), documented
his journey to South America between 1675 and 1683 (ilyas Hanna, 2010). This text can also be
considered the first work written by an Ottoman subject who had personally visited the New World.

! The author of Tarikh-i Hind-i Gharbi (Okte, 1999, p. 35a/161) states that the discovery of this New World
changed the shape of the world: “When the people of the West reached the new quarter, the world took on another
form.” In this study, we will henceforth refer to Tarikh-i Hind-i Gharbt with the abbreviation THG. For the
American continent, we will use the term New World, which is also the designation used by THG.

2 This information and the claim that the continent was first discovered by the Chinese have been the subject of
study. See (Sezgin, 2013). David Arnold's comment (Arnold, 1995, pp. 8-9) that pre-Columbian voyages to the
New World are not the same as those of the Age of Discovery seems reasonable. He states, “In reality, long-
distance voyages and discoveries were not new. Arabs, Indians, Chinese, Vikings, and Polynesians had
accomplished extraordinary ocean voyages before the Europeans of the 15th and 16th centuries. But their
achievements were forgotten and not repeated, or they did not extend beyond local significance. What was new in
the Age of Discovery was the linking of the world's oceans into a single maritime system through geographical
exploration, and the fact that the dominance established on these seas formed the basis for the ultimate extension
of Europe's influence to every inhabited continent.” In THG, a story is narrated from al-Mas'tidi about a Muslim
sailor named Khashkhash who set out from al-Andalus into the ocean and returned with spoils (Okte, 1999, p.
38a/171).

3 It has been suggested that the Hac1t Ahmed map was a text produced in Turkish by Venetians for sale in Ottoman
lands. For this reason, it has been argued that the text should not be considered part of Ottoman literature (Hagen,
2015, p. 108).

4 Various texts touching upon Ottoman interest in the discoveries can be pointed out (Goodrich, 1985).
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The Ottoman traveler Evliya Celebi (d. 1095/1684) also appears to have been interested in the
discovery of the New World. He recounts that Columbus first came to Bayezid II (1481-1512) and
requested financial assistance for his explorations but did not receive a positive response.’ The
translation work by Ebubekir b. Behram ed-Dimaski (d. 1102/1691) on geography, also known as
Nusretu’l-Islam and based on Atlas Maior, was completed in 1685 and is cited as one of the texts
concerned with the New World (Goodrich, 1985, p. 671). Yirmisekiz Mehmed Celebi (d. 1144/1731),
during his embassy to France in 1720-1721, visited the zoos there and had the opportunity to observe
fauna from the New World that had been transported to France (Yirmisekiz Celebi Mehmed Efendi,
2017).

The printing of THG by Ibrahim Miiteferrika (d. 1160/1747) at his press in 1730 can be seen as a
sign of the interest in the New World during this period.® The Atlas by Ibrahim Hamdi of Bartin (d. ?)
can be dated to around 1750, and it is stated that this work also contains information about the New
World (Yurdagiil, 2019, p. 26). Ibrahim Hakk1 of Erzurum (d. 1194/1780), in his work Ma'rifetname
completed in 1757, also described the discovery of the New World without going into extensive detail
(Erzurtmi, 1330, pp. 119-120).

Mention should also be made of a lithographed text from 1857, written by the calligrapher
Mehmed Raif Efendi (d. ?), titled Bahs-i evvel Venedik ve Cenevizli Gemicilerin kesf eyledigi cezayir ve
saniyen Kristof Kolomb un Amerika’ayr bulmasi beyamindadir (The First Part on the Isles Discovered
by Venetian and Genoese Sailors and the Second on Christopher Columbus's Discovery of America).
At the end of the work, the text was compiled and translated into Turkish from various selected texts
(Hattat Mehmed Raif Efendi, 1857, p. 52). These two translations were made within the framework of
the activities of the Enclimen-i Danis (Academy of Sciences). Hoca Abdurrahman Efendi (d. ?) traveled
to Brazil in 1865 and described his memories in a treatise titled Seyahatndme-i Brezilya (Travelogue of
Brazil) (Abdurrahman Efendi, 1288).

The reprinting of THG in 1875 can certainly be interpreted as evidence of a continuing level of
curiosity about the American continent in the Ottoman world. Later, the work The History of America,
authored by the British historian William Robertson (1721-1793), was partially translated by
Abdulgaffar Enis Efendi (d. ?) and published in 1880 (Robertson, 1297). Andre E.
Kopassis/Kopasi/Copassi Efendi (1856-1912), a member of the Ottoman Council of State, appears to
have been interested in the discovery of America. One of the works written by him, published in 1893-
1894, is titled Tarih-i Kesf ve Fethi Amerika (History of the Discovery and Conquest of America). The
two-volume work was translated from Italian and French texts (Kopassis, 1310, pp. 1/12-13). Kopasi
also published a memoir attributed to one of Columbus's companions (Copassi, 1897).

This study aims to provide an overview of the Ottoman studies on the New World (the American
continent), including their antecedents and successors. It goes without saying that information regarding
the New World can be found in many texts beyond those mentioned above. Among the aforementioned
works, THG can be said to hold a privileged position. This is because THG is not only the oldest
standalone work addressing the discovery of the New World but is also significant for its particular
focus on the natural history of the continent.

Objective

The objective of this study is to reveal the contribution of the work titled Tarikh-i Hind-i Gharbi,
authored in 1583, to the literature of Ottoman natural history. As a continuation of Ottoman natural

5 According to Evliya Celebi's account, Bayezid II rejected Columbus's request, saying: “The conquest of Mecca,
Medina, and this island of the world is necessary for us; it is not necessary for us to go to such distant places across
the sea.” (Evliya Celebi, 2011, p. 10/2, 587-589).

¢ The statements made by Ibrahim Miiteferrika in the introduction he wrote for the printing of the work indicate
that curiosity and interest in the New World were ongoing (Gergek, 1939, pp. 67-68).
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history studies, generally compiled under the classifications of hayat al-hayawan (Life of Animals) and
aja'ib al-makhliiqat (Wonders of Creation), the fact that THG introduced animals unique to the
previously unknown American continent is of great importance. Therefore, this study examines which
life forms from the Americas are described in THG and the manner in which they are presented.

Method

This study seeks to situate 7arikh-i Hind-i Gharbi within the tradition of Ottoman natural history
by examining both the facsimile edition and various transcriptions of the work, and by comparing its
content with earlier sources, including the map of Piri Reils and Seydi Ali Reis’s al-Muhit. Furthermore,
the study compares the information provided in THG with later works in order to assess its influence on
authors such as Katip Celebi.

Findings

As the first independent work to introduce the animals of the New World to the Ottoman world,
THG directly transferred certain animal names from indigenous languages into Ottoman Turkish.
Among these, one can count the words beyfiri for tapir, ayotokli for armadillo, giirge for opossum, and
clivane for iguana. In THG, the word balyane was used to describe the whale. This may be the oldest
text in which this name is used to denote the whale in Ottoman Turkish. Additionally, the initial use of
galipavus and later hint tavugu (Indian fowl) for the turkey indicates that the name hindi had not yet
become widespread at that time. Tarikh-i Hind-i Gharbr was not sufficiently regarded in the period
following its composition and served as a source for very few other works. It is thought that the work
was largely overlooked, despite being one of the first books printed on the Ottoman press.

Tarikh-i Hind-i Gharbi and Its Author

The name of the work appears differently across various manuscripts. While the titles Tarikh-i
Hind-i Gharbt (History of the West Indies) and Hadith-i Naw (The New Story) are more common, it
has also been referred to by names such as Kitab-1 Iklim-i Cedid (The Book of the New Clime), Tarikh-
i Yeni Diinya (History of the New World), and Kutr-i Naw (The New Region). The title page of the
edition printed by Ibrahim Miiteferrika, one of the first books from his press, reads Tarikhu I-Hindi’I-
Gharbi el-Miisemma bi Hadith-i Naw (The History of the West Indies, Named The New Story)
(Goodrich, 1985, pp. 667-691). Based on the book's structure, it can be said that it is divided into three
babs (chapters), with the first two, which convey classical cosmology and geographical information,
constituting approximately one-third of the work. The main part of the work is the third chapter, which
describes the discovery of the New World.

The question of who authored THG has occupied those who have studied the book since the time
of Katip Celebi, and a definitive conclusion has not been reached. Names such as Muhammed b. Yusuf
al-Haraw1, Emir Hasan al-Su‘td1 (Tiirkay, 1999, p. 33), and even Katip Celebi himself appear in sources
(Toderini, 2018, p. 284). From the information Katip Celebi provides while introducing Tarikh-i Hind-
i Gharbi, it is clear that he did not know the author: “Tarikh-i Hind-i Gharbr: 1t is the history of the lands
called America in the Atlas, and the New World in the vernacular. It is a concise book explaining the
emergence of that region and its wondrous affairs. It was compiled in the year nine hundred and ninety
[1582-83] in the name of Sultan Murad Khan, translated from some Frankish [European] papers with
additions from Murij al-Dhahab, al-Kharida, and Sharh al-Tadhkirah. As other books do not touch upon
the news of the aforementioned region, the said book is mentioned with the additions from the atlas
translation.” These words clearly indicate that Katip Celebi did not know the author of THG and viewed
it as an anonymous work. It has also been noted that in his own handwritten copy of the Cihanniima,
Katib Celebi wrote the name of Seydi Ali Reis as the author of THG and later crossed it out (Adivar,
1970, p. 85; Katib Celebi, 1145, p. 12).
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Selim Niizhet Gergek, Cevat izgi, and Baki Tezcan concur that the author of THG is Mehmed
Su‘tdt (d. 999/1591) (Gergek, 1939, p. 66; Izgi, 2019, p. 617; Tezcan, 2012, p. 1). However, another
recent study, without naming an author, suggests that the work was composed by a man in the circle of
Koca Sinan Pasha (Casale, 2023, p. 301). Thomas Goodrich, who translated THG into English, argues
that Mehmed Su‘tGidi might have been the work's copyist. He also touches upon the possibility that it
was written by an individual who worked at the observatory that was demolished around that time and
wished to remain anonymous (Goodrich, 1990, pp. 19-20).

Manuscripts and Editions of Tarikh-i Hind-i Gharbt

Numerous manuscripts of THG exist in various libraries, some of which are illustrated. It was
printed by Ibrahim Miiteferrika in 1730 as the fourth book from his press, and the first to be illustrated
(O. Orztiirk, 2012, pp. 68-69). The version printed at the Miiteferrika press in 1730 was reprinted in 1875
with some of the illustrations removed (Goodrich, 1990, p. 2). The images in the work likely sparked
some controversy. Toderini states that many of the images in the printed copies were also defaced
(Toderini, 2018, p. 287).” The Ministry of Culture published a facsimile of the Revan Kiosk manuscript
(Revan Kiosk, no. 1488) in 1987, to which an English introduction and index by Siiheyla Artemel were
added (Siiheyla Artemel, 1987). A few years later, an English translation by Thomas D. Goodrich, who
conducted the most comprehensive studies on the work, was published with an extensive introduction
and notes (Goodrich, 1990). Nearly a decade after this translation, an edition containing a Latin-alphabet
transcription of THG, a modern Turkish translation, and an English translation was produced by a
committee under the supervision of Ertugrul Zekai Okte within the History Research Foundation (Tarih
Arastirmalar1 Vakfi). This edition also includes the facsimile from the 1987 publication, allowing for a
comparative reading with the original text (Okte, 1999). Finally, a transcribed text of a manuscript
containing various notes was published with its facsimile in 2019 (Su‘adi, 2019).

The Purposes for Writing Tarikh-i Hind-i Gharbi

It is possible to say that THG was written with multiple objectives. We can list these purposes as:
introducing the New World, fostering the sense of curiosity towards it, and encouraging readers so that
the Ottomans might also have a share in its discovery; ensuring the Suez Canal was excavated so that
the Ottomans could be more active in the Indian Ocean; and satisfying Sultan Murad III's passion for
books.® In our view, the first of these purposes forms the axis of the work. Indeed, when the author
states, “When the people of the West reached the new quarter, the world took on another form” (Okte,
1999, p. 35a/161), he is aware that the discovery of the American continent fundamentally changed
world history. The author notes that in his own time, information about the discovery of the New World
had spread, but no one from Ottoman lands had yet gone there, nor had anyone provided information
about it (Okte, 1999, pp. 3a-3b/33-35). One of the points the author draws attention to is that old books—
in his words, ziiblir-1 evvelin ve kiitiib-i akdemin (the scriptures of the ancients and the books of the
forefathers)—do not provide information about the New World (Okte, 1999, p. 3b/35). This was
significant, as people in that Ottoman era held a strong belief that all the information they needed could
be found in ancient books (Grafton, 2004, p. 16). The author's frequent criticism of classical Islamic
geographers in the first two chapters can also be read as an indication that the authority of ancient
geographical texts had been somewhat shaken.” The author of the work clearly expresses his desire to
introduce the New World and its geographical location (Okte, 1999, p. 12b/71): “(...) vaz’1 kitabdan ve

7 Upon examining the digital images of various printed and manuscript copies of THG on the website of the
Presidency of Manuscripts, we too observed that the pictures have been defaced.

8 [11. Murad’1n 6zellikle resimli kitaplara ilgi duydugu ve kendine has bir kiitiiphane olusturdugu bilinmektedir (U.
Oztiirk, 2022, s. 96).

° For various examples, see (Okte, 1999, pp. 18b-20b/95-103).



1138 [gdi, A. / Anemon Musg Alparslan Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2025 13(2) 1133-1188

tertib-i fasl-u babdan maksud-1 asli olan Diinya-y1 cedid ne kutrda bedid olub turuktan kangi tarik ile
tevassul ve bihardan kang1 bahrile tevessiil miiyesserdir malum ve methum ola.”

According to Giancarlo Casale, THG was commissioned for political purposes by Koca Sinan
Pasha and his circle, such as excavating the Suez Canal and thereby becoming more influential in the
Indian Ocean (Casale, 2023, pp. 301-305). Disagreeing with this claim, Hagen, proceeding from the
structure of the work, argues that it should be evaluated within the 'aja'ib wa-ghara'ib (wonders and
oddities) genre and thus concludes it could not have been a work written for geopolitical aims (Hagen,
2015, pp. 117-118). Furthermore, it has been suggested that because the gold and silver coming from
the New World were harming the Ottoman economy, the author may have composed the work to explain
the source of this gold and silver (Kirmaci, 2015, p. 192).

At many points, THG openly expresses the belief that the New World should be conquered by the
Ottomans: “Cenab1 hazreti perverdigardan imitvariz ki min ba’d ol diyar-1 menfaat-asar dilaran-1 Islam-
1 ali tebar elinde feth olup sedyiri islamiye ile dola ve sayir memalik-i Osmaniyeye miilhak ola.” To this
should be added his desire for the lands of Sicily and al-Andalus to be joined to Ottoman territories
(Okte, 1999, pp. 50b-51a/219-221, 41b-42b/183-187, 21b-22a/107-109).

It seems possible to consider the 16th century as an “age of curiosity” for the Ottomans in many
respects. The Taqi al-Din Observatory, built to observe the heavens on one hand, and the rise of curiosity
in discovering and knowing new geographies on the other, can be evaluated within this framework.
Among the products of this curiosity, one can mention the Turkish translation of Ali Ekber's travelogue
of China and ibrahim et-Tokad1's Acdibndme-i Hindistan, which recounts his journey to India (Ak, 2004,
p. 166).

The Sources of Tarikh-i Hind-i Gharbi

There is no clear data indicating that THG was aware of earlier works written about the New
World. The author refers neither to Piri Reis and his map nor to Seydi Ali Reis's book al-Muhit. In the
first two parts of the three-part text, he consults classical Islamic geography and natural history works.
In this context, Mas ‘tidi, whom he mentions as his predecessor and whose path he follows, should be
noted. Indeed, there are explicit references in THG to both of Mas‘0idi's extant works, a/-Tanbih wa-al-
Ishraf and Muriij al-Dhahab."

The name of the THG's author appears in one manuscript as follows: “salik-i rah-i Mas 0d1, emir
Mehmed bin Hasan es-Su‘@idi” (a follower of the path of Mas‘@idi, Emir Mehmed bin Hasan al-Su‘td1)
(Advar, 1970, p. 85). This self-identification by the author is significant and that the concept expressed
as the “path of Mas‘@idi” (rah-1 Mas‘1d1) is a conscious choice. Furthermore, his use of the phrase Imam-
1 Mas‘@idi (Imam Mas‘TidT) when mentioning him suggests that the reverence shown to him is akin to
the respect shown to a sectarian imam or leading scholars (Okte, 1999, p. 24b/119)."" It can be argued
that this trajectory, defined as the “path of Mas‘Gdi,” represents a perspective that addresses natural
history and history together. Indeed, Mas ‘0di, in both of his surviving works (Muriij al-Dhahab and al-
Tanbih wa-al-Ishraf), handled history in conjunction with natural history.

Certain scholars such as Mas‘idi, Ibn Khaldiin, the author of THG, and Katip Celebi followed
this line. One of the distinct elements of this path is the acceptance of nature as a teacher. On the same
principle, one can also count the non-distinction between natural science and other sciences, and the
curiosity and interest shown towards the cultures and histories of foreign societies. Additionally, Nasir
al-Din al-Ttsi, al-N1sabiiri, Siraj al-Din Ibn al-Wardi, al-Sharif al-1drisi, al-Istakhri, al-Suytitt, Qadizada
al-Rimi, and Zakariyya b. Muhammad al-Qazwini have also been counted among the sources of THG
(Izgi, 2003, p. 28/526-527). The sources for the third chapter of the work, which narrates the discovery

10 For examples, see (Okte, 1999, pp. 6a/45, 12a/69, 13b/75, 22b/11).
1 Another person referred to as /mam in THG is Fakhr al-Din al-Razi, who is also famous for his interest in the
natural sciences (Okte, 1999, p. 32b/151).
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of America, are naturally texts in European languages. According to Goodrich, Tarikh-i Hind-i Gharbi
was mostly compiled from Italian texts, which were themselves translations from Latin and Spanish.
Goodrich, who conducted a detailed study on these sources, determined that there were four primary
works. These can be listed as: Historia General de las Indias by Francisco Lopez de Goémara, Historia
General y Natural de las Indias authored by Gonzalo Fernandez de Oviedo y Valdés, De Orbe Novo by
Pietro Martire d'Anghiera, and Historia del Descubrimiento y Conquista del Peru written by Agustin de
Zarate (Goodrich, 1990, pp. 32-33).

The language used in the work when discussing the indigenous peoples of the New World
suggests that information about the continent was translated and conveyed as is, without being fully
assimilated. This is because the passages dealing with the native inhabitants are written entirely from
the perspective of the conquistadors and employ a denigrating tone. For instance, a text mentioning the
Aztec king Montezuma portrays him as a demonic being (Okte, 1999, p. 75a/317): “Pes Kolola’da vaki
olan kissa Mitestime’ye vasil olucak kati muzdarip olup dalél-i kadimi iizre esndma miiracaat eyledi.
Ve Seytan-1 lain adet-i kadimesi iizre sanemlerin iginden cevap verdi ki...”

Animals in Tarikh-i Hind-i Gharbi

One of the points mentioned above while listing the purposes for writing THG was “to introduce
the New World, to foster the sense of curiosity towards it, and to encourage readers so that the Ottomans
might also have a share in its discovery.” It can be said that this was one of the important motives
underlying the author's detailed description of the new continent's animals. The author's statement
expressing his hope for the Ottoman conquest—“We are hopeful in the Almighty Lord that, hereafter,
that land of beneficial results will be conquered by the hands of the heart-ravishers of the exalted lineage
of Islam, that it will be filled with the symbols of Islam, and be annexed to the other Ottoman realms”
(Okte, 1999, pp. 50b-51a/219-221)—points to this. By defining the new continent as a “diyar-1 menfa‘at-
asar” (land of beneficial results), he is saying that the continent holds valuable products that will benefit
Muslims in every aspect and even generously bestows them upon those who rule it. Therefore, it can be
said that the author's emphasis on the continent's minerals and its animals are fundamentally directed
towards the same goal.

When describing the things Columbus brought back after his first voyage, the author of THG
draws particular attention to the animals and plants, stating they were presented as gifts to the king.
From this, it is understood that the exotic creatures of the new world are fundamental to his perception
of it. His following words, used when describing the creatures Columbus brought back from his voyage,
must have been employed to signify this meaning (Okte, 1999, p. 44a/193): “Otuz aded tutiler getiirmisdi
ki bazi serapa siirh ve bazi zer u safi ve bazi otuz aded elvan-1 muhtelife ile miinakkas ve miilevven idi
ve nice aded hurde ernebler ki glis ve zenebleri fare misal ve renkleri sincabi idi ve Galibavus nam bir
miirg getiirmisdi ki lahmi lahm-1 tavusdan leziz ve usiil-i nebatdan bir asl getiirmisdi ki siikker gibi hulv-
i leziz idi ve bahar kismindan bir na-malum nesne getiirmisdi ki tami tar¢iniye karib idi.” This narrative
shows that the author of the text was particularly attuned to the exotic plants and animals of the new
world.

The earliest authors to describe the animals of the New World, Piri Reis and Seydi Ali Reis,
mostly spoke of a mythological world. Although THG also contains fish-men and Waq-Wagq trees, the
text is largely not detached from nature and has a realistic character. It can even be said that it assumed
a transformative role, shifting the Ottoman world of knowledge about the New World, which began with
Piri Refs and Seydi Ali Reis, from mythology towards reality.

It is clear that the author of THG had a special interest in the animals found on the American
continent. The author also included pictures of some of the animals in his work. Although the author
describes New World animals in various parts of the work, he also specifically addresses the topic at the
end of the work under the headings ahbdr-1 devab (news of beasts) and ahbdr-1 tuyur (news of birds)
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(Okte, 1999, pp. 108a-112a/449-465). Describing the animals under a separate heading could also be
considered a flaw in the work's structure, because the previously described tapir and armadillo are
described again without any connection to the previous information. In the sections preceding the ahbar-
1 devab heading, the description of animals was done in parallel with the description of the relevant
geography. For example, when describing Uraba and Darién (Panama and Colombia), the tapirs living
there were also described (Okte, 1999, p. 59b/255). The mammals described in detail in the work are
manatee, tapir, armadillo, llama, sloth, bison, bighorn sheep, opossum, anteater, and jaguar. Among
reptiles, information is given on the iguana, and among birds, the turkey, hummingbird, and parrots are
mentioned. It is also seen that the marine mammals, the manatee and the whale, caught the author's
attention. Some of these creatures were also described through illustration. It is not known who first
drew the illustrations. Besides, the illustrations found in various manuscripts show a certain degree of
difference from one another. Including both real and mythological creatures, many different animals are
depicted in 12 illustrations. The illustrations can be listed as follows (Okte, 1999, pp. 18b, 49b, 59b,
62a, 62b, 68b, 71a, 93b, 101a, 109a, 110b, 113a.):

1. The Waqg-Waq Tree

2. Manatee and its calf

3. Tapirs

4.A lone fish-man

5. A fish-man being hunted by two natives
6. Various birds, Borneo Island

7. Armadillo and geese

8. Bison, bighorn, and two natives

9. Mining operation and a horse in Potosi
10. Jaguar, anteater, and armadillo

11. Sloth, opossum, monkeys, and chickens in a coop
12. Two species of birds.

Illustrations 1 and 6 are not described in relation to the New World but are mentioned in the
context of the Indian and Chinese seas and while discussing South Asia.

The animals described in THG are largely from the Americas located in and south of Mexico,
known as the Neotropical realm. This zoogeographic region shows significant differences from the
world's other zoogeographic regions in terms of its animal species and their characteristics. The region's
fauna hosts many unique groups (Demirsoy, 1996, p. 126).

Tapir (Beyiri)

The Central American tapir, with the scientific name Tapirus bairdii, is one of the tapir species
living on the American continent. It is one of the animals described in THG, where it is likened to an
animal with a trunk like an elephant's (Okte, 1999, p. 255): “nevahi-i mezbiirede mevciid olan ineklerin
kurinu yokdur ve burunlar1 hortumu fil gibi dirdzdir ve sekl u enddmda ester gibidir. Hayvan-1 mezbtr
sabika mezkiir olan escar iginde bu vechile tasvir itmisler.” In another part of the text, the tapir is
mentioned again by name (Okte, 1999, p. 108b/451): “Beytiri nam bir hayvan vardir ki ciissede ester-i
made kadardir levni kestane gibidir. Ademi ve kelbi helak ider seri ve paycesi kati lezizdir. Amma yirmi
dort saat tabh olunmayica bismez.” The fact that the author states the tapir is chestnut-colored, yet it is
not depicted in this color in the illustration, can be said to indicate that the information taken from Italian
sources was not sufficiently assimilated.



Igdi, A. / Anemon Mus Alparslan Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2025 13(2) 1133-1188. 1141

Armadillo (Ayotokli)

The armadillo, an endemic creature of the American continent, appears in THG as ayotokli. This
word is from the Nahuatl language, also used by the Aztecs (Karttunen, 1983, p. 17), and is used to refer
to the armadillo (Okte, 1999, p. 299): “Ayotokli nam bir nevi hayvan vardir ki ciissede sinnevr kadardir
ve kellesi ve minkar1 6rdek gibidir ve palar1 ganem misal iki ¢ataldir ve miilar1 kirpi gibi tizdir, tepesinde
kemiikden bir takyesi vardir ki giislar takyeden haricdir ve zahrinda yine kemikden bir ciibbesi vardir
ki gah cem idiib gah feth ider ve zenebi hirre misal dirdzdir.” The armadillo appears in two different
ways in THG, once by the name ayotokli and in another instance as arutati (Okte, 1999, p. 108b/451):
“Arutati nam bir hayvan dahivardir ki seklen bir semerlii ata benzer g¢arpadir zenebi mar misal lahm-1
safidir ve bedenin levni bozdur ve piistiinde hulkibir semer vardir ki palar1 ve zenebi &nin altindan
cikmigdir. Ciissede kelb kadardir. Kuvveti azdir kimesneye zarar1 yokdur. Ayagiyla hendaklar kazub
icinde yatur hayvan-1 mezbirun lahm1 ovlak etinden lezizdir.” It is apparent that the author did not
assimilate the information about the armadillo, narrating it in different places.

The word ayotekli is written as ivtekli in both transcriptions of THG (Okte, 1999, p. 299; Sufdi,
2019, p. 211). The word is written as (1S3 5!), and its correct reading should be ayotokli, the closest form
to its pronunciation in the Nahuatl language used by the Aztecs. This word is perhaps the oldest word
from the Nahuatl language to be transcribed into Ottoman Turkish.

Llama

On the American continent, no domesticated animal other than the llama and the alpaca is known
to have been capable of carrying loads and people (Hanilge, 2022, p. 114). In THG, the llama is described
by likening it to a camel, without its name being mentioned. While discussing the Cuzco expedition of
Diego Almagro (d. 1528), it is indicated that these animals were used for carrying loads under harsh
conditions. The text calls them the sheep (agnam) of the New World but also likens them to camels
(Ertugrul Zekai Okte, 1999, p. 98b/411): “megerki nevahi-i mezbirenin agnami ciissede siitiir misal
olub barkeslige tahammiil ederdi ve gah olur ki {istiine stivar olub nice mil mesafe sefer ederlerdi ve kati
bek siirseler 1i’abin1 sagardi ve muhkem bed rayiha peyda ederdi ve zebilin olub diisdiikden sonra her
kez durmazdi ve bilctimle evsaf ve evza siitiire karib olub hemin senami yok ve gerdiini i’vicacdan
salim idi.”

The animal that Ilyas Hanna describes in the most detail is the llama, although he does not name
it. He mentions that llamas are used for carrying loads and goods, but that the animals are not very
suitable for this work, tiring quickly, and spitting at their owners when pushed too hard. Ilyas Hanna
gives more extensive information about the vicuiia. He explains that the small one is called vikuna and

the large one guanano, that they resemble gazelles, their fur is soft as silk, and the natives make hats
from their hides (Ilyas Hanna, 2010, pp. 67, 75).

During his journey to France, Yirmisekiz Mehmed Celebi (Yirmisekiz Celebi Mehmed Efendi,
2017, p. 86) provides a detailed description of an animal he had not seen before, brought from the New
World, at a zoo there: “We saw several animals that came from the New World, whose hooves were like
a deer's and their bodies were as large as a cow's. Their wool resembles a sheep's. Their necks were high
like a horse's neck, their ears and stance were like a horse's, but their head and mouth, nose, and eyes
were like a deer's.” This animal, which Celebi does not name, must have been a llama. His account gives
the impression that he was unaware of THG, as the llama was described in great detail in that text and
likened to a camel and a sheep. This situation shows how apt Goodrich's definition of “isolated texts”
is. According to him, the texts written in the Ottoman Empire about the American continent were not
texts that progressed by nourishing or criticizing one another, but were mostly produced in isolation and
unaware of each other (Goodrich, 1985, p. 671). One of the individuals who spearheaded the
establishment of the first printing press in the Ottoman Empire was Said, the son of Yirmisekiz Mehmed
Celebi (Afyoncu, 2003, pp. 524-526). He accompanied his father on the Paris trip and, after returning,
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printed THG at the press he established with Ibrahim Miiteferrika. However, in the text written by his
father, Yirmisekiz Mehmed Celebi, no information is found to suggest that the author was aware of
THG. The printing of THG, written in 1583, at the Miiteferrika Press approximately two centuries later
in 1730, was perhaps made possible by the influence of the Paris trip on the Yirmisekiz Celebi family
in the realm of natural history. It seems possible to read the fact that THG was the first illustrated book
printed at the press in this context.

Sloth (Kabéluliceru)

Another animal that is illustrated and described in great detail in THG is the sloth. The following
statements are made about the sloth in the text (Ertugrul Zekai Okte, 1999, pp. 109b-110a/455-457):
“There is also an animal named Kabaluliceru, which is two spans in length and that much in width, and
it is very fleshy and fat; it is four-legged, its feet are very thin, it carries its body with difficulty. For that
reason, it has great trouble in moving; in one day, it walks only about a hundred steps, and on each foot,
it has claws like a hawk's, and the said animal's neck is long, and its beginning and end are equal in
thickness, and it is very straight, as if it were a stick of beeswax, and its head is round, its neck and head
together look like a capped spindle whorl, its face seems to be carved into its head, and its eyes are round
and small. It does not keep its head and neck still but is always in a tremor; its color is grey, it has no
tail, its voice is very pleasant and strange. At night, it climbs trees and produces various sounds, so that
those who do not know think it is the very sound of a qanun, and sometimes it displays a soft and
sometimes a high-pitched voice, so that those who hear it are amazed; it is as if the principles of music
were taken from it, and when it is day, it gives no sign at all and knows not what sound or voice is; the
light of its eyes is dim, for that reason it does not move in the daytime; they catch it and bring it home,
no matter how much they beat it, it does not move more than its custom. If it finds a tree, it climbs. If it
does not, it climbs to an elevated place and opens its mouth towards the wind. From it, they know which
wind is blowing. It has not been seen to eat food; it seems that it subsists on air alone.” The Spanish
name for the animal, pericoligero, was likely adapted to Turkish phonetics and written as kabaluliceru.

Bison

The author, without naming the bison, also known as the American buffalo, classifies it within
the cattle (bakar) species and states that it has a hump on its back and that this hump is like fish scales
(Okte, 1999, pp. 92b-93a/387-389): “Bakarlar1 cesamette mahud olan bakar kadardir. Amma karnlar
kiigiikdiir ve zahrinda senamu siitr gibi senami vardir ve semek misalinde fiilGsu vardir. Sadrinda ve
dizinden asag1 mular1 gokdur birer sibr vardir ve feres misal cebininde sag1 ve tis gibi lihyesi vardir. Ve
bogazi altinda dahi mulan kati ¢okdur. Kotas gibi salinur. Zenebi kati tavildir ve ucu serrabe gibidir.
Kati bek segirdir ve kurtini ile ademi heldk ider. Mukabeleden nazar olunsa sire benzer. Ve yanindan
manz{r olsa siitr gibidir. Ustiine herkez at varmaz havf ider. Kavm-i mezbtirun me'kel ve melbesi ol
bakardandir. Gayr1 mal ve menallar1 yokdur hanelerini anlarin ciiliidiyla orterler. Ve sirm ile sedd iderler
ve 1zdmindan siizen ve ¢uvalduz iderler. Ve a’sabindan ve miilarindan risteler iderler ve kurtinindan
kadehler diizerler ve tersinden ates iderler.”

The author highlights the vital importance of the bison for the peoples of the New World, stating
that they meet most of their daily needs, from house construction to heating, with the hides, horns, and
even the dung of these animals. It is also understood from his statements that the animal was not
domesticated and was hunted as a wild animal. The fact that cattle were domesticated in the Old World
while this was not achieved in the New World has been considered one of the significant differences
between the two worlds (Watson, 2023, p. 285).
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Bighorn Sheep

When describing the sheep known as the bighorn, its docility is emphasized, and it is also one of
the animals that is illustrated (Okte, 1999, p. 93a/389): “Nahiye-i mezbiirede feres kadar bir nevi hayvan
olur ki besemi kati hiib ve miilayim olur. Ve kurinmi1 kati azim olur. Ekseriyya ikisi bir kantar ¢eker
nahiye-i mezbiirede hayvan-1 mesfiire ganem derler.”

Jaguar (Tigeri)

The Jaguar (Panthera onca) is one of the animals illustrated in THG and is described by likening
it to a lion and a tiger (Okte, 1999, pp. 108a-b/449-451): Tigeri nam bir sebu’ mikdam vardir ki kellesi
sir kellesi gibidir ve dendanlan diraz ve tizdir ve levni kaplana sebihdir bes sibr tulil ve ii¢ sibr arzi
vardir ve katl hism-nak ve tiind-revdir. Amma her kez taarruz etmeyenlere zarar itmez Hindileri ¢ok
helak ider. Anlar dahi firsat buldukda katl idiib yerler.” The author states that the jaguar kills the natives,
and sometimes they hunt the jaguar. However, he does not detail how they hunt it. But in the illustration
where the jaguar is drawn, there is a small dog behind the panther and a native shooting an arrow at the
jaguar climbing a tree. The event visually expressed in this drawing is also encountered in texts about
America after THG. According to this, the jaguar hunt was described as follows: The jaguar is forced to
climb a tree by means of dogs, and then it is hunted by being shot with arrows or guns while in the tree
(Darwin et al., 2023, p. 117). It has been stated that the word was taken from the Tupi language, one of
the languages of Brazilian natives, and that its oldest use in Turkish is in the Kamiis al-A ‘lam (jaguar -
Nisanyan Sozliik, n.d.). It seems that THG has been overlooked, despite this being the first text where
the word appears.

Opussum (Giirge)

The word giirge used for the opossum in THG was likely taken from the word sarigiieia used in
the Tupi language (Eduardo De Almeida Navarro, 2007, p. 439). The opossum's size is likened to a
rabbit's and its ears to a mouse's. It is also noted that the animal, which carries its young in pouches like
saddlebags, also eats poultry at night (Okte, 1999, p. 109b/455):

“Giirge nam bir hayvan dahi vardir ki ciissede erneb kadardir ve kestane tiiyliidiir milar kati
miilayim ve hubdur hayvan-1 mezblirun burni ince ve uzundur giisleri fare kadardir gicelerde buytita
geliib tavuk bulursa tutub kanini iger etini yemez hayvan-1 mezbrun iki koltugu altinda heybe misal iki
mahzeni vardir beggelerini igine koyub bile gotiiriir ve bir vechile hifz ider ki sakk itmeyince ¢ikarmaya
kabil degildir.” The animal, also depicted in an illustration in 7THG, is drawn in front of a coop attacking
poultry, just as described in the text (Okte, 1999, p. 110b).

Anteater

The anteater is described without being given any name, with its trunk likened to a hollow reed
pen, through which it sucks up ants (Okte, 1999, p. 63a/269): "and there is a type of animal whose mouth
is like a single-piece, round, and hollow pen. It goes to the anthills, inserts its mouth, and by sucking the
ants several times, it pulls them in and swallows, and with that, it feeds."

Reptiles
Iguana (Ciivéne)

The word for the iguana, a species of lizard, is used in the form of clivane in THG, and it is referred
to as a four-legged, ugly creature (Okte, 1999, p. 109b/455): "There is a four-legged and ill-shaped
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animal named Ciivane that resembles a snake; they eat it and say it is very delicious." THG is likely the
oldest Turkish text in which the word iguana appears. It has been stated that the oldest known text in
which this word appears is Ahmed Hamdi's Liigat-i Ecnebiyye (iguana - Nisanyan Sozliikk, n.d.).
However, it seems possible to say that the oldest text in which the word appears, albeit in the form of
ciivane, is THG.

In THG, examples of reptile species are fewer compared to others. Writing in the succeeding
period, Ilyas Hanna, in the travel notes he wrote by personally visiting the American continent between
1675-1683 in his Seyahatndme, made various assessments about the animals found on the continent.
The author drew attention to the large sea turtles he saw on Tortuga Island, reaching up to two meters
in length, and stated that they were hunted for their meat, which was consumed after being salted (Ilyas
Hanna, 2010, p. 41). Ilyas Hanna made a mistake here and said he saw Galapagos tortoises (Chelonoidis
niger), found on the Galapagos Islands, on Tortuga. Ilyas Hanna also described in detail a species of
crocodile called the Caiman (Yacare caiman) in the city of Guayaquil, Ecuador. According to his
account, the crocodile resembles a lion and its length reaches up to 10 meters (Ilyas Hanna, 2010, pp.
50-51). Ilyas Hanna's statements about Caiman crocodiles, which are on average two-three meters long,
are greatly exaggerated.

Marine Mammals
Manatee/Sea Cow

In THG, the Manatee is described without its name being mentioned; its body is likened to an
inflated waterskin, its head to an ox's, and its feet to an elephant's. It is described as follows (Okte, 1999,
pp. 213-215): “cezire-i mezblrrenin bahrinde bir nevi hayvan vardir ki ciissesi zikk-1 menftih gibidir ve
bas1 6kiiz bas1 gibidir ve sakag1 sarkinmigdir ve iki ketifinde iki miidevver ayagi vardir her ayaginda fil
gibi dort tirnag1 vardir gozleri kati sagir ve tiiyleri fare gibidir ve piistiinde galiz ve dirdz mular1 vardir
madesinin bakar misal memeleri vardir ki beggelerini ka'r-1 deryada ve sahil-i bahrde emzirir. Ekseriya
talii yirmi ayak olur bu sekilde ehl-i cezire hayvan-1 mezbilirun hurdelerini deryada agla ve biiyiiklerini
sahilde duzagla sayd idiib etini yiyiib yagin1 alurlar ve derisini edek ve miize iderler. Ta’m1 balik gibidir
ve yagi cokdur ve derisi kati bekdir ve hayvan-1 mezblirun damagindan bir tas ¢ikar ki hacer-i mesaneyi
teftit ve ihrac ider.”

Whale (Balyane)

In texts preceding THG, the whale appears under different names, and it is known that the words
hiit and neheng were used to mean this (Yildiz, 2010, pp. 184-185). It is also seen that the words bal
and falydnos were used to refer to the whale (Ahmed Vefik Paga, 1293, p. 2/826). But in this text, it
must have been taken from the Italian word balena. Piri Reis, who made the oldest illustrated depiction
of the fish, touches upon a whale story where a fire is lit on its back, without mentioning it by a special
name (Saricaoglu, 2014, p. 63) “Rivayet iderler kim zaman-1 evvelde Sanvulrandan dirler bir papaz yedi
deryay1 gezmis derler. Mezblir bu baligin iizerine ugramis, kuru yer sanip balik iizerine ¢ikip od
yakmuslar. Baligin sirt1 kizicak denize dalmis, bunlar sandala koyulmuslar, gemiye kagmislar.” Piri Reils
depicted the fish in the Atlantic Ocean but did not associate it with the New World.

The whale is described in THG in the context of the Strait of Magellan, and it is said that its bones
were used in making boats (Okte, 1999, p. 65a/277): “Balyane nam bir nevi mahi olur ki her birinin
ctissesi iki hane kadar olur. Gah olur ki azmindan zevrak peyda ederler.” This text may be the oldest
Turkish text in which the name whale is used in the form of balydne. Likely because THG was not taken
into account, the oldest source where the word appears has been cited as the *Mecmiia-yi Fiinin* from
1863 (balina - Nisanyan Sozliik, n.d.).
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Birds
Parrots

The animal that Piri Rels mentions almost as a symbol of this region when talking about the New
World is the parrot. He even points to the species of parrot (Saricaoglu, 2014, p. 61): “Bu diyara Antilye
vilayeti dirler, giinbatisi canibidiir Dort cins titi olur imis, ak, kizil, yesil, kara. Halki tit1 etini yirler ve
taclar1 ctimle tiiti yiinindendiir.”

Like earlier texts, the author of THG draws attention to parrots and touches upon their variety of
colors and largeness (Okte, 1999, p. 59b/255): “nevahi-i mezbirede her levnden tutiler gokdur ve ekser
kazakdir biiytik olur. Ol diyarin halki anlardan ¢ok sayd idiib yirler ve luhumu kati lezizdir dirler.” Ilyas
Hanna (ilyas Hanna, 2010, p. 52) also mentions colorful parrot species, though without giving extensive
information.

Turkey (Galibavus)

The turkey is mentioned in two places in THG. In the first mention, it is stated that the turkey was
one of the animals Columbus brought from the New World (Okte, 1999, p. 44a/193): “ve Galibavus
nam bir miirg getlirmisdi ki lahmi lahm-1 tavusdan leziz” In another place, the expression *hind tavugu*
(Indian fowl) is used for the turkey, which was likely likened to the peacock due to the resemblance of
its tail. While talking about Darién near Colombia, it is mentioned that turkeys are abundant there (Okte,
1999, p. 59b/255): “fi-diyarina Hind Tavugu dimekle maruf olan miirg ol nevahide bisyardir.” It is not
explicit in the text whether the author used galibavus and hind tavugu to describe the same creature. The
debates about the origin of the turkey do not yet seem to have reached a conclusion (Helva & Aksit,
2011). The fact that the Lehce-i Osmani is pointed to as the oldest source where the word is used (hindi
- Niganyan Sozliik, n.d.) shows that THG has not been taken into account.

Hummingbirds

The hummingbirds, which attract attention due to being very small, are referred to in THG as
hiirde usfurcuk (tiny sparrows), and their specific name is not mentioned. The author explains that the
creature is very light and defends itself with a beak like a needle (Okte, 1999, p. 112a/465): “bas parmak
kadar hurde usfurcuklar vardir ki havada tayeran iderken meks zannolunur. Bir defa bir danesini tamam
risi ile vezn itmisler iki miskal gelmis elvanit muhtelifedir ve minkarlar1 siizen gibidir bu ciisse-i hakire
ile kati mukdimdir. vaki olmusdur ki asiyanesine kasd idenlerin urub minkariyla ¢esmini helak itmisdir.
Miirg-i mezbiir asiyanesin safi penbeden diiziib bir vechile miistahkem ider ki beser hayran olur”

Some of the animal illustrations in the text were made based on European texts, and these are
more realistic. The bison, bighorn, and armadillo can be seen in this context. The other animals must
have been drawn mostly based on verbal description. For example, the drawing of tapirs as horses with
trunks like an elephant's is based on this narrative. Likewise, the drawings of the opossum and sloth are
also far from reality and reflect the imagination of the painters who relied on the authors' descriptions.
It has also been stated that these fanciful drawings lowered the value of the book, especially in the eyes
of European researchers, and led them to position the entire text as a fairytale-like book (Goodrich,
1985, p. 688).

Although Ilyas Hanna traveled a large part of Central and South America and lived there for about
eight years, the information he provides about the continent's natural history is very limited when
compared with THG. The author's interest was more focused on silver mines and elements related to
Christianity, which was just spreading in the New World. Other texts on American history are also
mostly texts that narrate the discoveries from a political and military perspective.
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Animals Not in the New World but Found in the Old World

The author draws attention to the absence of the horse in the New World and says that since there
was no creature to substitute for it, that duty was performed by people. From the expressions he uses
when narrating the struggle between Cortés and Montezuma, it is indicated that human power was
utilized for transportation there instead of horses (Okte, 1999, p. 80b/339): “Mutesume iki sahsin iistiine
binib Oniince altundan diiziilmiis asasini goétiiriirlerdi. Nevahi-i mezbirede at bulunmadig1 sebebden
vilayet-i mezbiirenin iimera ve kiiberas1 adem {istiine binerlerdi.”

It is stated that the horses Columbus brought to Hispaniola on his voyage in 1493 adapted to many
parts of the continent and thus became widespread in the region (Crosby, 2004, pp. 184-185). In THG,
there is an illustration depicting a mining operation in Potosi. The inclusion of a horse in this depiction
(Okte, 1999, p. 101a), when evaluated with the information above, means that the introduction of the
horse to the New World by the discoverers was narrated in THG through illustration, if not in writing.

Mythological Creatures in Tarikh-i Hind-i Gharbi

In THG, mythological animals are mentioned, some belonging to the old world and some thought
to be in the New World. The information concerning these contains common elements in both the
Islamic and Western cultural worlds. The earliest examples of these mythological beings can be found
in al-Qazwint's work 'Aja'ib al-Makhliigat, and drawings of them were made in some manuscripts, which
have survived to the present day. Dog-headed humans, humanoid creatures with their heads on their
torsos, and one-legged human-like creatures can be counted among them (Kazvini, 2000, p. 107).

Beings with human bodies and dog heads (Cynocephaly) are mythological creatures that exist in
various cultures. Its association with the American continent is first based on an illustration found on
the Piri Reis map. Piri Refs uses the following expressions regarding the dog-headed creature dancing
with a monkey (Saricaoglu, 2014, p. 61): “Bu diyarin daglarmda bu sekilli canaverler olurmus.”

Some of the Turkish translations of 'Aja'ib al-Makhliigat are illustrated, and in these copies,
creatures with their heads on their torsos are depicted, and it is stated that they live on islands in China
(Turan, 2023, p. 245). There is an illustration of the said mythological creature, also referred to as
Blemmyes in Western texts, on Piri Reis's world map. He made the following note about the illustration
(Saricaoglu, 2014, p. 62): “Bu cenaverin yedi karis boyu vardir. Géziiniin aralig1 bir karistir, amma selim
nefs imis.”

After Piri Reis, Seydi Ali Reis also drew attention to the creatures of the New World but continued
the mythological narrative (Biike, 2010, p. 104): “amma vuh@ise miigabihdiir diyl zikr olunur ve ol
diyarda diival-i pa-kelb suratlu ve boyunsuz yani baglar1 gogsiinde ademler olup ...” Seydi Ali Refis
drew attention to the fact that beings both dog-headed and with their heads on their torsos existed in the
New World and that they resembled wild creatures more than humans.

It is known that some explorers who personally went to America continued to narrate tales of
mythological creatures even after the writing of THG. For example, Sir Walter Raleigh (1553-1618), in
his work The Discovery of Guiana published in 1595, speaks of cannibalistic societies and the headless
Blemmyes (Raleigh, 1893, p. 135). Moreover, on the cover page of the 1599 Latin publication of this
work, an illustration of these Blemmyes with their facial features on their chests is included (“The
Discovery of Guiana”, 2024).

Fish-Man

Creatures that are half-human, half-fish, with roots in the mythological beings called sirens, are
also depicted in THG. These creatures, referred to as fish (mahi), are described as follows (Okte, 1999,
p- 62a/265): “ol bahrde bir nevi mahi vardir ki gahi zuhiir ider nisf-1 a’las1 insan gibidir ve sakali vardir
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ve kollar insan gibidir lakin miisa'ardir.” There are two depictions of the fish-man in the work (Okte,
1999, p. 62a-b). In the illustrations, as in the text, the fish-men are drawn as bearded and hairy.

Since the first discoverers of the New World did not think these places were a new continent, they
were looking for things that were in their imagination. In Hartog's apt words (Hartog, 2000, p. 67), “In
fact, during his first voyage, Columbus constantly saw mermaids, encountered Amazons, and wrote in
a letter that he did not see monsters. In short, the New World was not at once considered new, but was
rather seen as a mixture of the fantastic and known elements. It was not considered new at all, because
Columbus, a careful reader of Marco Polo, thought he had reached China or Japan.”

The Waq-Waq Tree

The Waq-Wagq tree is described by classical Islamic geographers as a tree on an island upon which
humans grow. Although THG describes this tree without associating it with the New World, the fact that
its first illustration in the book is of this must have been effective in the text's recognition and its not
being taken seriously. THG describes this tree, whose fruits are fragrant women, as follows (Okte, 1999,
p. 18a/93): “Ve cezire-i mezbiirede bir nevi escar-1 azime vardir ki anin daima bar1 ve agsaninda sabit
olan simar1 hasna cariyelerdir ki hiisn-i hulk ve lLitf-i ebdanini gérenler hayran olur. Ve her birinin sair
nisvan gibi sedy (i) ferci muhakkak ve agsani secerde misal-i semer sutirundan muallakdir. Gah olur ki
cimle vak vak sadasini ederler. Bu sebebden cezire-i mezbiireye vakvak derler. Ve her kacan ki ol
cevariden biri mahall-i aslisinden kat oluna ancak iki giine karib baki olur. Ba dehu helak olub hiisn-i
tertibi bozulur. Ve mervidir ki gah olur bazi nés anlarla miicdmaat ederler. Ve rayiha-i tayyibe ve lezzet-
i azime bulurlar.”

Katip Celebi criticizes THG on the matter of this Waq-Wagq tree. Based on the fact that such an
island had not yet been discovered, he says it is appropriate for now to see the stories as being of the
“waqwaq-name” (tales of waq-waq) variety. However, by also stating that nature has very unusual
(strange) aspects, he cannot help but mention that the existence of the Waq-Wagq tree is within the realm
of possibility (Katip Celebi, 2010, p. 232).

Thunderbird (Koguyus Bird)

THG speaks of a mythological bird found in the mythology of the native peoples that emits light
(Okte, 1999, p. 49a/213): “Ve cezire-i mezblirede Koguyus nam bir tayir vardir ki gicelerde tayeran
ider. Tayiri mezbiirun cebhesinde ve iki kanad1 altinda kevkeb-asa miinevver iki uzvu vardir ki leyali-i
muzlimede anin niiruyla mesalih goriirler zenler anin niiruyla siizenlerine ristelerini gegiiriirler ve ehl-i
kitab kitablarina miitalaa iderler ve kacan ki tayir-i mezbiru istimal igiin sayd itmek isterler ellerine bir
yanmis agaci alub Koguyus deyu nida iderler fi'l-hal geliib ellerine konar ve tayir-i mezbtrun sakin
oldugu hanede zlibab olmaz ciimlesini ekl ider.”

The most obvious quality of the koguyus bird described by THG is that the bird had an organ on
its head and under its two wings that shone like a star, by which people read books at night and women
who were sewing could thread their needles. The description in question resembles the Thunderbird
myth in American mythology (Eliade, 2003, p. 74). The fact that historians like Babinger belittled the
value of THG by defining it as “a famous storybook™ (Babinger et al., 2004, p. 23) likely stems from
their focus on these mythological narratives.

Discussion

According to the common understanding, the Ottomans remained indifferent to the geographical
discoveries and did not show sufficient effort in realizing their importance and following their
consequences. However, when the literature on the discoveries is examined, it is seen that Ottoman
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bureaucracy and scholars, starting from Piri Refs, actually tried to gather information about the continent
and describe it in their books. However, it is not possible to say that these texts were sufficient when
compared with the output of their era, nor can it be said that they received the expected interest. It should
also be stated that a significant portion of the texts concentrated on political events and did not touch
upon subjects of natural history.

The information given in THG about the animals of the New World was closer to reality than the
information given by previous Ottoman sailors like Piri Reis and Seydi Ali Reis, and it was pointed out
that THG's conveyance of observation-based information played a part in this. When compared with the
works of authors like al-DamirT and al-Qazwini on animals and their translations into Ottoman Turkish,
it seems possible to say that mythological explanations are few in THG. However, it has also been argued
that the discoveries brought stories about mythological creatures back to fame, and moreover, circulated
them with even more exaggeration. It has been stated that particularly detailed narratives and even
testimonies about mermaids and mermen were put into circulation (Boorstin, 1996, p. 405).

Conclusion

It can be said that, starting from the map of Piri Reis, the Ottomans were interested in the New
World and followed news about it. One of the most obvious indicators of their interest in the new
continent is the work titled Tarikh-i Hind-i Gharbi, and it is seen that besides the continent's geography,
it also discusses the plants, animals, and minerals there. It is also observed that for many years after
THG, no works were authored that provided more comprehensive information than it did.

The identity of the author of this work, which is the Ottomans' first independent study on the New
World, has not been definitively resolved, and although the name of Mehmed Su‘tdi Efendi has been
focused on, the ambiguity regarding the author's identity has been seen to persist.

It can be stated that in the 16th century, which can be considered the Ottomans' "age of curiosity,"
works about other worlds were written to both feed and satisfy the increasing sense of curiosity, and that
THG holds an important position among them.

It has been assessed that in its first two chapters where it describes classical cosmology, THG
used Islamic geography texts, primarily the works of Mas ‘0id1, whom it chose as its guide, while in the
final chapter describing the New World, it relied on texts produced in Europe with the discoveries and
that it narrated these texts directly without assimilating them.

It has been determined that THG transformed the perception created by Ottoman scholars who,
starting from Piri Reis, were interested in the plants and animals of the New World but mostly produced
texts describing mythological creatures, and that it contributed to a transformation from imaginary
beings towards a realistic world.

THG provided information on mammals in the New World—manatee, tapir, armadillo, llama,
sloth, bison, bighorn sheep, opossum, anteater, jaguar; from reptiles, the iguana; and from birds, the
turkey, hummingbird, and parrots; and from marine mammals, the manatee and whale—of which, apart
from the parrot and whale, the others are found only in the New World.

Depictions of the manatee, tapirs, armadillo, bison, bighorn sheep, jaguar, anteater, sloth, and
opossum were made, and since some of these depictions were created based on European texts, more
realistic images were obtained.

It has been determined that the text should be evaluated for the fact that the naming of some
animals found in the New World but not in the Old World was done for the first time in this text, and
that words such as beytri used for the tapir and ayotokli used for the armadillo are the first words
transferred from the indigenous languages of America into Ottoman Turkish.

THG did not content itself with the real beings in the New World but also transferred the culture
regarding the mythological creatures found there to the Islamic world. Although the fact that it did not
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describe dog-headed beings (cynocephaly) and beings with eyes on their torsos (blemmyes) like its
predecessors Piri Rels and Seydi Ali Reis shows that it succeeded in bringing the perception of the New
World closer to reality to a certain extent, it is not possible to evaluate the author's mythological
narratives about fish-men, Waq-Waq trees, and the light-emitting koguyus bird in this framework.
Although the work is, to a certain extent, a continuation of the 'aja'ib wa-ghara'ib (wonders and oddities)
literature, it partially departs from this tradition, especially in the section it constructs based on texts
conveyed through observation and experience from the New World.

Suggestions

As THG is the oldest independent and voluminous book discussing the discovery, fauna, and flora
of the New World, it can be used as a source regarding how the names of animals transported to the Old
World after the Columbian Exchange were termed in Turkish at that time.

Figure 1. The Wag-Waq Tree and Women Bearing Fruit (Okte, 1999, p. 18b)
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Figure 2. Manatee and Its Calf (Okte, 1999, p. 49b)
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Figure 3. Two Tapirs in the Forest (Okte, 1999, p. 59b)
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Figure 4. Lone Fish-man (Okte, 1999, p. 62a)
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Figure 5. The Fish-man Hunted by Two Native (Okte, 1999, p. 62b)
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Figure 6. The Armadillo and Two Geese (Okte, 1999, p. 71a)
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Figure 7. Bison, Bighorn Sheep and Two Natives (Okte, 1999, p. 93b)
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Figure 8. The Potosi Mine Operation and the Depiction of the Horse in the New World (Okte, 1999, p.
101a)
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Figure 9. Jaguar, Anteater, Amadillo and Two Natives (Okte, 1999, p. 109a)
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Figure 10. Sloth, Opossum, Rooster, Hen, and a Monkey Hunter (Okte, 1999, p. 110b)
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TURKCE SURUM
Giris

Yeni Diinya veya Bati Hint Adalar1 olarak da adlandirilan Amerika kitasina Avrupalilarin gidip
bolgeyi kolonilestirmesi, diinyay1 en ¢ok etkileyen olaylar arasinda kabul edilir.12 Miisliimanlari Yeni
Diinya’ya iligkin bilgilerinin 1492 yilindaki kesfinden dnceye dayandigi ve buraya bazi seferler
diizenledigine dair rivayetler bulunmaktadir.13 Ancak Islam cografya literatiiriiniin geneline
bakildiginda en batida Kanarya Adalar1 (Halidat) ve daha kuzeyde ise Britanya’nin ve biraz da muglak
bir bigimde Tile (Thule) adasinin bilindigi, bunun Gtesine dair agik bilgilerin bulunmadigi, Herkiil
stitunlarinin sadece Hristiyan Bati’min degil, biitiin eski diinya halklarinin batidaki sinir1 oldugu
sOylenebilir (Miquel, 2003, s. 17).

Kesiflerin neticesinde ortaya ¢ikan ekonomik ve askeri sonuglar, insanlarin bu kesfe bigane
kalmalarina miisaade etmemistir. Kesfin dnciileri olan Portekizliler ve Ispanyollar, Osmanli ile Akdeniz
ve Hint Okyanusu’nda ¢esitli miicadeleler icerisinde olmalarindan &tiirii birbiri ile etkilesim halindeydi.
Dolayisiyla Osmanlilarin, sonuglari itibariyle diinyayi etkileyen bu hadiseye dair bazi metinleri tiretmesi
s0z konusu olmustur.

Yeni Diinya olarak adlandirilan Amerika’ya dair Osmanli doneminde yazilmis en eski metin, Pir
Reis’in (61. 960/1553) 1513 tarihli haritast ve bunun kenarlarinda yer alan agiklamalardir. Bunu
miiteakip Seydi Ali Reis (6l. 970/1562) 1554 yilinda tamamladigi el-Muhit adli Hint denizlerini konu
alan eserinde konuya dair kisa bilgiler verir. Tunuslu Hact Ahmed’in (61. 7) Cografya Risalesi’yle 1559
tarihli kalp bi¢imli diinya haritas1 ve Ali Macar Reis’in (6. ?) Amerika kitasimi i¢ine alan diinya
haritasina da konuya ilgilerinden dolay1 deginmek gerekir (Goodrich, 1990, ss. 9-16).14 Seydi Ali
Reis’in el-Muhit’i yazmasindan 30 y1l kadar sonra ise miistakil olarak Amerika’nin kesfini konu edinen
dogu dillerindeki ilk eser sayilan Tarih-i Hindi Garbi (THG) telif edilir. 15 THG nin kendisinden sonra
Yeni Diinya tizerinde gii¢lii bir ilgi dogurdugunu sdylemek zor goriiniiyor. Zira esere yapilan atiflar yok
denecek kadar az oldugu gibi Katip Celebi (61. 1067/1657) disinda eserin yankisinin gozlemlenebildigi
yazarlara da ¢ok az tesadiif edilebimektedir.

12 Tarih-i Hindi Garbi yazari (Okte, 1999, s. 35a/161) bu Yeni Diinya’nin bulunmasinin diinyanin seklini
degistirdigini soylemektedir: Vakta ki ehli garbin eli kutr-1 cedide erdi, alem bir surete daha girdi”. Bu ¢alismada,
bundan sonra Tarih-i Hindi Garbi’yi kisaca THG diye anacagiz. Amerika kitasi i¢in Tarih-i Hindi Garbi’nin de
kullandig1 adlandirma olan Yeni Diinya ibaresini kullanacagiz.

13 Bu bilgiler ve kitanin ilk defa Cinliler tarafindan bulundugu iddiasi ¢aligma konusu edilmistir. Bkz. (Sezgin,
2013). David Arnold’un (Arnold, 1995, ss. 8-9), Kolomb 6ncesinde Yeni Diinya’ya gidilmis olmasinin kesifler
¢aginda gidilmesi ile ayni olmadigma dair yorumu makul goriiniiyor. Soyle diyor: “Gergekte uzun mesafeli
seyahatler ve kesifler yeni degildi. Araplar, Hintliler, Cinliler, Vikingler ve Polinezyalilar, 15. ve 16. yiizyil
Avrupalilarindan 6nce, olaganiistii okyanus seyahatlerini bagarmiglardi. Fakat onlar bu basarilan unutuldu ve
tekrarlanmadi ya da yerel bir 6nem tasimanin Otesine gecemedi. Kesifler Cagi'nda yeni olan sey, cografi
arastirmalar sayesinde diinya okyanuslarinin tek bir denizcilik sistemine baglanmasi ve bu denizlerde saglanan
egemenligin, Avrupanin her mesklin kitaya etkisinin nihai yayilimina temel olusturmasidir.”. THG’de de
Mes‘tdi’den nakil yapilarak Endiiliis’ten okyanusa acilip ganimetlerle donen Hashas adli Miisliiman bir denizcinin
hikayesi nakledilir (Okte, 1999, s. 38a/171).

14 Haci Ahmed haritasinin Venedikliler tarafindan Osmanli topraklarinda satmak i¢in Tiirkge iiretilen bir metin
oldugu soylenmistir. Bundan dolayr metnin Osmanli literatiirii iginde degerlendirilmemesi gerektigi iddia
edilmistir (Hagen, 2015, s. 108).

15 Osmanlilarin kesiflere dair ilgisine deginen ¢esitli metinlere isaret edilebilir (Goodrich, 1985).
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Yeni Diinya’ya dair bilgilerin hayli ¢ogaldig1 ve ¢esitli vasitalarla Osmanli bagkentine de ulastigi
17. yiizyilda ise Katip Celebi’nin konuyu Cihanniima, irsadii’l-Hayara ve gevirisini yaptig1 Atlas Minor
(Levamiu’n-Nur)’da ele aldig1 goriilmektedir. Aynmi ylizyilda Osmanli tebaas1 Bagdatli Keldani bir
papaz olan ilyas Hanna (8. ?), 1675-1683 yillar1 arasinda Giiney Amerika’ya yaptig1 seyahati yaziya
gegirir (Ilyas Hanna, 2010). Bu metin, ayn1 zamanda Yeni Diinya’ya bizzat giden Osmanli tebaasi bir
sahis tarafindan yazilmis ilk eser olarak degerlendirilebilir.

Osmanli seyyah1 Evliya Celebi’nin (61.1095/1684) de Yeni Diinya’'nin kesfine ilgi duydugu
goriilmektedir. Zira o da Kolomb’un ilk defa II. Beyazid’a (1481-1512) gelip, ondan kesifler i¢in mali
yardim talep ettigini ancak olumlu cevap alamadigini aktarmaktadir.16

Ebubekir b. Behram ed-Dimaski’nin (6. 1102/1691) Nusretu’l-Islim adin1 da tastyan Atlas
Mayor adli cografyaya dair c¢eviri eseri 1685 yilinda tamamlanmis olup Yeni Diinya ile ilgilenen
metinlerden biri olarak gosterilmektedir (Goodrich, 1985, s. 671). Yirmisekiz Mehmed Celebi (6l
1144/1731), 1720-1721 yillarinda yaptig1 Fransa seyahatinde burada bulunan hayvanat bahgelerini
gezmis ve Fransa’ya taginan Yeni Diinya canlilari gozlemleme imkani bulmustur (Yirmisekiz Celebi
Mehmed Efendi, 2017).

Ibrahim Miiteferrika’nin (8. 1160/1747) 1730 yilinda THGyi de matbaada basmasi, bu dénemde
Yeni Diinya’ya olan ilginin bir belirtisi olarak degerlendirilebilir.17 Bartinli ibrahim Hamdi’nin (5. ?)
Atlas’in1 1750 civarina tarihlemek miimkiin olup bu eserde de Yeni Diinya ile ilgili bilgiler bulundugu
ifade edilmektedir (Yurdagiil, 2019, s. 26).

Erzurumlu Ibrahim Hakki (61. 1194/1780) da 1757 yilinda tamamladig1 Marifetname adli eserinde
cok fazla tafsilata girmeden Yeni Diinya’nin kesfini anlatmigtir (Erzurtimi, 1330, ss. 119-120).

Bahs-i evvel Venedik ve Cenevizli Gemicilerin kesf eyledigi cezayir ve saniyen Kristof
Kolomb’un Amerika’ay1 bulmasi beyanindadir bagligim tasiyan ve Hattat Mehmed Raif Efendi (61. ?)
tarafindan yazilan niishasi tagbaski olarak basilan 1857 tarihli bir metinden daha s6z etmek gerekir.
Eserin sonunda metnin ¢esitli segcme metinlerden alinip Tiirk¢eye ¢evrildigi ifade edilmektedir (Hattat
Mehmed Raif Efendi, 1857, s. 52). Bu iki tercimenin Enclimen-i Danig faaliyetleri ¢ergcevesinde
yapildig1 sdylenebilir. Hoca Abdurrahman Efendi (6. ?), 1865 yilinda Brezilya’ya gitmis, buraya dair
anilarin1 yazdig1 Seyahatname-i Brezilya adli risalede anlatmigtir (Abdurrahman Efendi, 1288).

THG’nin 1875 yilinda yeniden basilmasi elbette Osmanli diinyasinda Amerika kitasina iliskin
belli diizeyde bir merakin devam ettigi bigiminde yorumlanabilir. Daha sonra Ingiliz tarihgi William
Roberts’ i (1721-1793) telif ettigi The History of America adli eser, Abdulgaffar Enis Efendi (6. ?7)
tarafindan kismen ¢evrilmis ve 1880 yilinda yayinlanmistir (Roberts, 1297).

Osmanl stray1 devlet azasindan Andre E. Kopassis/Kopasi/Copassi Efendi’nin (1856-1912)
Amerika’nin kesfiyle ilgilendigi goriilmektedir. Onun tarafindan yazilan ve 1893-1894 yillarinda
basilan eserlerden biri Tarih-i Kesf ve Fethi Amerika adin1 tasimaktadur. Iki cilt olan eserin italyanca ve
Fransizca metinlerden ¢evrildigi ifade edilmektedir (Kopassis, 1310, s. 1/12-13). Kopasi ayrica
Kolomb’un arkadaglarindan birine nispet edilen bir hatiray1 da yayimlamigtir (Copassi, 1897).

Bu calisgma Osmanli’da Yeni Diinya (Amerika kitas1) caligmalarina 6ncesi ve sonrasi ile bir degini
yapma amacini tagimaktadir. Yoksa yukarida sayilan ¢alismalarin disinda birgok metinde Yeni Diinya
ile ilgili malumat bulunacagi izahtan varestedir. Yukarida zikredilen eserler igerisinde THG’nin

16 Evliya Celebi’nin anlatimina gore II. Beyazid: “Bize Mekke, Medine ve bu diinya adasinin fethi lazimdir, 6yle
derya asir1 uzak mesafelere bizim gitmemiz lazim degildir.” diyerek Kolomb’un istegini geri ¢evirmistir (Evliya
Celebi, 2011, s. 10/2, 587-589).

17 ibrahim Miiteferrika, eserin baskisina yazdig1 giristeki ifadeleri Yeni Diinya’ya dair merak ve ilginin devam
ettigini gostermektedir (Gergek, 1939, ss. 67-68).
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ayricalikli bir konumda oldugu sdylenebilir. Ciinkii THG Yeni Diinya’nin kesfini ele alan en eski
miistakil ¢alisma oldugu gibi kitanin doga tarihine de 6zellikle egilmesi a¢isindan 6nem tagimaktadir.

Amag

Bu ¢alismanin amaci Tarih-i Hindi Garbi adin1 tastyan ve 1583 yilinda telif edilen eserin Osmanl
doga tarihi literatiirline sundugu katkiy1 ortaya koymaktir. Genelde hayatu’l-hayevan ve acaibu’l-
mahlikat adlandirmalaryla telif edilen Osmanli doga tarihi ¢aligmalarimin bir devami olan THG nin
daha once bilinmeyen Amerika kitasina 6zgii hayvanlarim tanitmis olmasi biiylik 6nem tagimaktadir.
Bundan &tiirii THG nin Amerika kitasinda bulunan hangi canlilar ve nasil ele aldig1 inceleme konusu
edilmistir.

Yontem

Tarih-i Hindi Garbi adli eserin tipki basimi ve farkli transkripsiyonlarmi karsilagtirarak,
kendinden 6nce konuya dair yazilmis Piri Reis’in haritas1 ve Seydi Ali Reis’in el-Muhit gibi
eserlerindeki bilgilerle mukayese ederek THG’nin Osmanli doga tarihi galigmalarindaki yeri ortaya
konmaya calisildi. Ayrica THG’ nin verdigi bilgiler, kendinden sonra yapilan caligmalarla mukayese
edilerek Katip Celebi gibi yazarlar tizerindeki etkisine deginilmistir.

Bulgular

THG Yeni Diinya’da yasayan hayvanlar1 Osmanli diinyasina tanitan ilk miistakil eser olmasi
hasebiyle yerli dillere ait bazi hayvan isimlerini dogrudan Osmanli Tiirk¢esine aktarmistir. Bunlar
arasinda tapir i¢in kullandig1 beyiri, armadillo i¢in ayotokli, keseli sigan i¢in giirge, iguana igin ciivine
kelimleri sayilabilir.

THG’de Balinayi anlatmak i¢in kullanilan balyane kelimesi kullanilmistir. Osmanli Tiirk¢esinde
balinay:1 ifade etmek i¢in bu adin kullanildig1 en eski metin THG olabilir. Ayrica hindi i¢in ilk 6nce
kullanilan galipavus ve daha sonra hint tavugu ifadeleri de o donemde heniiz hindi admnin
yaygimlagmadigini gostermektedir.

Tarih-i Hindi Garbi, kendisinden sonraki donemde yeterince dikkate alinmamis baska eserlere
cok az kaynaklik etmigtir. Osmanli matbaasinda ilk basilan eserlerden biri olmasina ragmen eserin goz
ard1 edildigi diistintilmektedir.

Tarih-i Hindi Garbi ve Yazan

Eserin ad1 farkli yazmalarda degisik adlarla anilmaktadir. Yazmalarda daha ¢ok Téarih-i Hindi
Garbi-ve Hadis-i Nev adlar1 yaygin olmakla birlikte Kitab-1 iklimi Cedid, Tarih-i Yeni Diinya ve Kutr-
i Nev gibi adlarla da anilmigtir. ibrahim Miiteferrika tarafindan basilan ilk eserlerden biri olan kitabin
bu baskidaki serlevhas1 Tarihu’l-Hindi’l-Garbi el-Miisemma bi Hadis-i Nev seklindedir (Goodrich,
1985, ss. 667-691). Kitabin sistematigine gore lic baba ayrildig1 ve klasik kozmoloji ve cografya
bilgilerinin aktarildig ilk iki babin eserin yaklasik {igte birlik kismina tekabiil ettigi, eserin ana kisminin
ise ticlincii bab olan Yeni Diinya’nin kesfini anlatan kisim oldugu sdylenebilir.

THG’nin kim tarafindan yazildigi meselesi, Katip Celebi’den beri kitap iizerinde kalem
oynatanlart mesgul etmis ve nihai bir neticeye de ulagilamamistir. Yazar adi olarak Muhammed b. Yusuf
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el-Herevi, Emir Hasan es-Sutdi (Tiirkay, 1999, s. 33) ve hatta Katip Celebi’nin adlar1 kaynaklarda
gecmektedir (Toderini, 2018, s. 284). Tarih-i Hindi Garbi’yi tanitan Katip Celebi’nin eser hakkinda
verdigi bilgilerden yazar tanimadigi anlasilmaktadir: “Tarih-i Hindi Garbi: Atlasta Amerika ve lisan-1
halkda Yeni Diinya dedikleri memalik tarihidir. Ol kutrun zuhuru ve acaib-i umuru beyaninda bir
mubhtasar kitaptir. Murlicu’z-Zeheb ve Haride ve Serh-i Tezkire’den ilhdkatla bazi frengi evraktan
terclime ve dokuz yiiz doksan hudiidunda Sultan Muradd Han ndmina telif olunmustur. Kutr-1 mezbfr
ahbarna sair kiitiibde taarruz olunmamagla kitdb1 mezbir atlas terciimesi ilhakatiyla mezkGrdur.” Bu
ifadeler, agikca Katib Celebi’nin de THG’nin yazarmi bilmedigini onu anonim bir eser olarak
gordiigiinii ifade etmektedir. Katib Celebi’nin Cihanniima’nin kendi el yazisi ile olan niishasinda
THG’nin yazari olarak Seydi Ali Reis’in adin1 yazdig1 ve sonra da bunun iizerini ¢izdigi de ifade
edilmistir (Adivar, 1970, s. 85; Katib Celebi, 1145, s. 12).

Selim Niizhet Gergek, Cevat Izgi ve Baki Tezcan THG’nin yazarinin Mehmed Suddi (6.
999/1591) oldugu noktasinda birlesmektedirler (Gergek, 1939, s. 66; izgi, 2019, s. 617; Tezcan, 2012,
s. 1). Ancak yakin tarihli bir bagka ¢aligma ise yazar ad1 vermeden eserin Koca Sinan Pasa’nin bir adami
tarafindan telif edildigini &ne siirmektedir (Casale, 2023, s. 301). THG’yi Ingilizceye ¢eviren Goodrich,
Mehmed Suldi’nin eserin miistensihi olabilecegini savunmakta; eserin o dénem yikilan rasathanede
caligsan ve adinin bilinmesini istenmeyen bir kisi tarafindan yazilmig olma ihtimaline de deginmektedir
(Goodrich, 1990, ss. 19-20).

Tarih-i Hindi Garbi’nin Yazma ve Baskilar1

THG nin farkli kiitiiphanelerde ¢ok sayida yazmasi olup bunlarin bazilar1 resimlidir. ibrahim
Miiteferrika tarafindan matbaada dordiincii; resimli olarak ise ilk eser olarak 1730 yilinda basilmistir
(O. Ortiirk, 2012, ss. 68-69). 1730 yilinda Miiteferrika matbaasinda basilan niishanin bazi gorselleri
cikarilarak 1875 yilinda tekrar basildigi bilinmektedir (Goodrich, 1990, s. 2). Eserde bulunan resimler
muhtemelen bir tartisma dogurmustu. Toderini basili niishalardaki resimlerin de ¢ogunun tahrip
edildigini sdylemektedir (Toderini, 2018, s. 287).18 THG nin Revan Koskii niishasinin (Revan Koskaii,
nr. 1488) tipki basimim Kiiltiir Bakanligi 1987 yilinda yapmis ve baskiya Siiheyla Artemel tarafindan
Ingilizce bir giris ve indeks eklenmistir (Siiheyla Artemel, 1987). Bundan birkag y1l sonra eser iizerine
en kapsamli caligmalar1 yapan Thomas D. Goodrich’in genis bir giris ve notlar ilavesiyle yaptigi
Ingilizce ¢evirisi yaymmlanmistir (Goodrich, 1990). Bu ¢eviriden yaklasik on yil sonra Tarih
Aragtirmalar1 Vakfi biinyesinde THG nin Latin harfli transkripsiyonu, giiniimiiz Tiirkgesi ve Ingilizce
cevirisini igeren baskisi Ertugrul Zekai Okte damigmanligindaki bir heyet tarafindan gergeklestirilmistir.
Bu baski ayrica 1987 baskisindaki tipkibasimi da icermekte ve orijinal metinle karsilagtirmali okuma
imkan1 vermektedir (Okte, 1999). Son olarak eserin iizerinde cesitli notlar olan bir yazma niishasinin
transkripsiyonlu metni yazmanin tipkibasimui ile 2019 yilinda yayimmlanmistir (Suadi, 2019).

Téarih-i Hindi Garbi’nin Yazilma Amaglari

THG’nin yazilisinin birden ¢ok amaci oldugunu sdylemek miimkiindiir. Bu amaglari; Yeni
Diinya’y1 tanitmak, buraya duyulan merak duygusunu beslemek ve kesfinde Osmanli’nin da pay sahibi
olmasi i¢in okurlar tesvik etmek, Osmanlilarin Hind Okyanusu’nda daha aktif olabilmesi igin Siiveys
Kanali’nin kazilmasini saglamak ve III. Murad’in kitap merakini tatmin etmek19 seklinde sayabiliriz.
Bize gore bu amaglardan ilki eserin mihverini olusturmaktadir. Zira yazar “Vakta ki ehli garbin eli
kutr-1 cedide erdi, Alem bir surete daha girdi” (Okte, 1999, s. 35a/161) derken Amerika kitasinin kesfinin
diinya tarihini kokiinden degistirdiginin farkindadir. Yazar kendi doneminde Yeni Diinya’nin kesfine
dair bilgilerin yayildigimi ama oraya Osmanli topraklarindan heniiz ne kimsenin gittigini ne de orasi

18 Yazmalar bagkanliginin sitesinde THG nin ¢esitli matbu ve yazmalarinin dijital resimlerini inceledigimizde biz
de resimlerin karalandigin1 miisahede ettik.

19 III. Murad’mn ozellikle resimli kitaplara ilgi duydugu ve kendine has bir kiitiiphane olusturdugu
bilinmektedir(U. Oztiirk, 2022, s. 96).
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hakkinda bilgi verdigini sdyler (Okte, 1999, ss. 3a-3b/33-35). Yazarin dikkat gektigi hususlardan biri de
eski kitaplarin, onun ifadesiyle ziibiirii evvelin ve kiitiibii akdemin’in Yeni Diinya hakkinda bilgi
vermemesidir (Okte, 1999, s. 3b/35). Oysa Osmanlmin bu gaglarinda insanlar, ihtiyag duyduklar biitiin
bilgileri eski kitaplarda bulabileceklerine dair giiclii bir inanca sahipti (Grafton, 2004, s. 16). Yazarin
ilk iki babda klasik Islam cografyacilarini sik sik tenkit etmis olmasi, kadim cografya metinlerinin
otoritelerinin belli oranda sarsildig1 bi¢iminde de okunabilir.20

Eserin yazari (Okte, 1999, s. 12b/71) Yeni Diinya’y1r ve onun cografi konumunu tanitmak
istedigini agik bir bigimde ifade etmektedir: “(...) vaz’1 kitabdan ve tertib-i fasl-u babdan maksud-1 asli
olan Diinya-y1 cedid ne kutrda bedid olub turuktan kang tarik ile tevassul ve bihardan kangi bahrile
tevessiil milyesserdir malum ve methum ola.”

Giancarlo Casale’ye gore THG, Koca Sinan Pasa ve cevresindeki ekibin Siiveys Kanali’ni
kazdirmak ve bdylece Hind Okyanusu’nda daha etkin olmak gibi siyasi amaglarla yazdirilmigtir (Casale,
2023, ss. 301-305). Bu iddiaya katilmayan Hagen ise eserin yapisi iizerinden hareket ederek onun acaib
ve garaib tiirli icerisinde degerlendirilmesi gerektigini sdyleyerek jeopolitik amaclarla yazilmig bir eser
olmayacagina hiikmetmektedir (Hagen, 2015, ss. 117-118). Ayrica Yeni Diinya’dan gelen altin ve
giimiistin Osmanli ekonomisine zarar vermesinden oOtiirii, yazarm bu altin ve glimiisiin kaynagini
anlatmak i¢in eseri telif etmis olabilecegi de One siirlilmiistiir (Kirmaci, 2015, s. 192).

THG bir¢ok noktada Yeni Diinya’nin Osmanlilar tarafindan fethedilmesi gerektigine dair inancini
acikca dile getirmektedir: “Cenabi hazreti perverdigardan imitvariz ki min ba’d ol diyar-1 menfaat-asar
dilaran-1 Islam-1 ali tebar elinde feth olup sedyiri islamiye ile dola ve sdyir memalik-i Osmaniyeye
miilhak ola.” Ayrica buna Sicilya ve Endiiliis topraklarinin da Osmanli topraklarina katilmasini istegini
de ilave etmek gerekir (Okte, 1999, ss. 50b-51a/219-221, 41b-42b/183-187, 21b-22a/107-109).

16. yiizy1l1 bir¢ok agidan Osmanlinin merak ¢agi olarak degerlendirmek miimkiin goriiniiyor. Bir
taraftan gokleri gdzlemlemek icin yapilan Takiyuddin Rasathanesi, bir taraftan da yeni cografyalarin
kesfine ve bilinmesine duyulan merakin yiikselisi bu ¢ergevede degerlendirilebilir. Bu merakin tiriinleri
arasinda Ali Ekber’in Cin seyahatnamesinin Tiirk¢e cevirisi ve Ibrahim et-Tokadi’nin, Hindistan’a
yaptig1 seyahatini anlattigi Acaibname-i Hindistan (Ak, 2004, s. 166) anilabilir.

Térih-i Hindi Garbi’nin Kaynaklar

THG’nin kendinden 6nce Yeni Diinya hakkinda yazilan eserlerden haberdar olduguna dair agik
bir veri bulunmamaktadir. Yazar ne Piri Reis’e ve onun haritasina ne de Seydi Ali Reis’in el-Muhit adli
kitabina isaret etmektedir. Ug boliimden olusan metnin ilk iki boliimiinde klasik Islam cografya ve doga
tarihi eserlerine miiracaat etmektedir. Bu anlamda onun kendisinin 6nciisii ve yolunu takip ettigi kisi
olarak zikrettigi Mestdi, anilmalidir. Zira THG’de Mes(idi’nin giiniimiize ulagan iki eseri olan et-Tenbih
ve’l-israf ve Murticu’z-zeheb’in her ikisine de acik atiflar bulunmaktadir.21

THG’nin yazarinin ad1 bir niishada sdyle yer almaktadir: “salik-i rah-i Mestidi, emir Mehmed bin
Hasan es-Suddi” (Adivar, 1970, s. 85). Yazarin bu tanimlamasimin 6nemli oldugu ve Mesidi yolu
(rAh-1 Mes0di) olarak ifade edilen kavramin bilingli bir tercih oldugu sdylenebilir. Ayrica onun
Mesiidi’den bahsederken imam-1 Mestdi (Okte, 1999, s. 24b/119)22 ifadesini kullanmasi ona gosterdigi
hiirmetin mezhep imami1 ve Onde gelen alimlerine gosterilen hiirmete benzedigini sdylemek
miimkiindiir. Mestdi yolu olarak (rdh-1 Mes@idi) tanimlanan bu izlegin doga tarihi ve tarihi birlikte ele

20 Cesitli drnekler igin bkz. (Okte, 1999, ss. 18b-20b/95-103).

21 Ornek olarak suralara bakilabilir (Okte, 1999, s. 6a/45 12a/69 13b/75, 22b/11).

22 THG’de imam diye anilan bir diger kisi de Fahreddin er-Razi olup o da doga bilimlerine olan ilgisi ile
meshurdur (Okte, 1999, s. 32b/151).
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alan bir bakis agis1 oldugu iddia edilebilir. Zira Mes{idi, giiniimiize ulasan her iki eserinde de (Miirticu’z-
Zeheb, et-Tenbih ve’l-Israf) tarihi, doga tarihi ile beraber ele almistir.

Bu ¢izginin izleginde Mestdi, ibn Haldn, THG yazar1 ve Katip Celebi gibi bazi alimlerin yol
yiliridiigli soylenebilir. Bu yolun belirgin unsurlarindan biri doganin bir 6gretmen olarak kabul
edilmesidir. Yine ayni esas iizerine doga bilimi ve diger bilimlerin birbirinden ayirt edilmemesi, yabanci
toplumlara ait kiiltiir ve tarihlere duyulan merak ve ilgi sayilabilir. Ayrica Nasiriiddin-i Ths1, Nisabari,
Sirdceddin Ibnii’l-Verdi, Serif el-Idrisi, Istahri, Siiy(iti, Kadizade-i Rimi ve Zekeriyya b. Muhammed
el-Kazvini de THG nin kaynaklar arasinda sayilmistir (izgi, 2003, s. 28/526-527). Eserin Amerika’nin
kesfini anlatan {iglincii babinin kaynaklar1 da dogal olarak Avrupa dillerindeki metinlerdir. Goodrich’e
gore Tarih-i Hindi Garbi, cogunlukla italyanca metinlerden olusturulmus olup bu Italyanca metinler de
Latince ve Ispanyolca’dan Italyanca’ya ¢evrilmis metinlerdir. S6z konusu kaynaklar {izerine ayrintili bir
caligma yapan Goodrich, bunlarin baglica dort eser oldugunu tespit etmistir. Bu eserler; Francisco Lopez
de Gomara’ya ait olan Historia General de las Indias, Gonzalo Ferndndez de Oviedo y Valdés tarafindan
telif edilen Historia General y Natural de las Indias, Pietro Martire d'Anghiera’nin De Orbe Novo ve
Agustin de Zarate nin yazdig1 Historia del Descubrimiento y Conquista del Pera seklinde siralanabilir.
(Goodrich, 1990, ss. 32-33).

Eserin Yeni Diinya’nin yerli halklarindan bahsederken kullandig1 dil, kitaya dair bilgilerin
hazmedilmeden terciime edilerek, oldugu gibi aktarildigini diistindiirmektedir. Cilinkii kita yerlilerini ele
alan pasajlar tamamen konkistadorlerin bakis agisindan yazilmis olup yerlileri agagilayan bir tisluptadir.
S6z gelimi Aztek krali Montezuma’dan bahseden bir metin onu seytani bir varlik olarak tasvir
etmektedir (Okte, 1999, s. 75a/317): “Pes Kolola’da vaki olan kissa Miitesiime’ye vasil olucak kati
muzdarip olup dalal-i kadimi iizre esnama miiracaat eyledi. Ve Seytan-1 lain adet-i kadimesi iizre
sanemlerin iginden cevap verdi ki...”

Térih-i Hindi Garbi’de Hayvanlar

THG’nin yazilma amaglarini sayarken yukarida zikredilen maddelerden biri, “Yeni Diinya’y1
tanitmak, buraya duyulan merak duygusunu beslemek ve kesfinde Osmanli’nin da pay sahibi olmas1
icin okurlar1 tegvik etmek” seklindeydi. Eserin yazarinin yeni kita hayvanlarini ayrintili bir bigimde
anlatmasinin altinda yatan énemli saiklerden birinin de bu oldugu sdylenebilir. Yazar Yeni Diinya’nin
Osmanl tarafindan fethini umdugunu belirtirken kullandig1 “Cenabi hazreti perverdigardan imitvariz ki
min ba’d ol diyar-1 menfaat-asar dilaran-1 islam-1 li tebar elinde feth olup sedyiri islamiye ile dola ve
sayir memalik-i Osmaniyeye miilhak ola” (Okte, 1999, ss. 50b-51a/219-221) ifadeleri buna isaret eder.
Zira yeni kitay1 “diyar-1 menfaat-asar” diye tamimlayarak kitanin her agcidan Miisliimanlar i¢in yarar
saglayacak degerli iiriinleri barrindirdigini ve hatta bunlar1 comert¢e oraya hakim olanlara sagtigini
sOylemektedir. Dolayistyla yazarin kitanin madenlerine yaptig1 vurgu ile burada yasayan hayvanlara
yaptig1 vurgu temelde ayni amaca matuftur denebilir.

THG yazar1 Kolomb’un ilk seferinden dondiikten sonra yaninda getirdigi seylerden bahsederken
ozellikle hayvanlarla bitkilere dikkat ¢ceker ve krala hediye olarak bunlarin sunuldugunu sdyler. Buradan
onun Yeni Diinya algisinin temelinde yeni diinyanin egzotik canlilarmin da oldugu anlagilmaktadir.
Onun Kolomb’un sefer doniisii getirdigi canlilar1 anlatirken kullandig1 asagidaki ifadeleri bu manaya
isaret etmek iizere kullanilmis olmalidir (Okte, 1999, s. 44a/193): “Otuz aded tutiler getiirmisdi ki bazi
serapa siirh ve bazi zer u safi ve bazi otuz aded elvan-1 muhtelife ile miinakkas ve miilevven idi ve nice
aded hurde ernebler ki glis ve zenebleri fare misal ve renkleri sincabi idi ve Galibavus nam bir miirg
getiirmisdi ki lahmi lahm-1 tavusdan leziz ve usil-i nebatdan bir asl getiirmisdi ki siikker gibi hulv-i
leziz idi ve bahar kismindan bir nd-malum nesne getiirmisdi ki tam tar¢iniye karib idi” Bu anlatim
metnin yazarinin yeni diinyanin 6zellikle egzotik bitki ve hayvanlarma kulak kesildigini gostermektedir.

Yeni Diinya hayvanlarini anlatan en eski yazarlar olan Piri Reis ve Seydi Ali Reis daha ¢ok
mitolojik bir diinyadan bahsetmislerdir. THG nin i¢inde de her ne kadar balik adamlar, vak vak agaclar
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olsa da metnin biiylik oranda dogadan kopuk olmadigin1 ve gergekgi bir tabiatta oldugunu sdyleyebiliriz.
Hatta Pirl Reis ve Seydi Ali Reis ile baslayan Osmanlinin Yeni Diinya’ya dair bilgi diinyasini
mitolojiden gergege dogru doniistiiriicii bir rol {istlendigi de sdylenebilir.

THG yazarinin Amerika kitasinda bulunan hayvanlara 6zel bir ilgi duydugu aciktir. Yazar
hayvanlarin bir kisminin resimlerine de eserinde yer vermistir. Yazar eserin ¢esitli yerlerinde Yeni
Diinya hayvanlarini anlatmasina ragmen ayrica eserin sonunda ahbar-1 devab ve ahbar-1 tuy(ir diye birer
baslik agarak konuya hususen de deginir (Okte, 1999, ss. 108a-112a/449-465). Ayr bir baslik altinda
hayvanlarin anlatilmasini eserin sistematiginde bir kusur olarak da degerlendirmek miimkiindiir. Ciinkii
daha 6nce anlatilan tapir ve armadillo yeniden anlatilir ve dnceki bilgilerle bir iliski kurulmaz. Ahbar-
devab basglhigindan onceki bolimlerde hayvanlarin anlatimi s6z konusu cografyanin anlatimi ile kosut
olarak yapilmis, mesela Uraba ve Darien (Panama ve Kolombiya) anlatilirken burada yasayan tapirler
de anlatilmistir (Okte, 1999, s. 59b/255). Eserde ayrintili anlatilan memeliler sunlardir: Manati, tapir,
armadillo, lama, tembel hayvan, bizon, bighorn koyunu, keseli sigan, karinca yiyen, jaguar.
Stirlingenlerden iguanaya dair bilgi verilmis, kuslardan ise hindi, sinek kusu ve papaganlar
zikredilmistir. Deniz memelilerinden manati ve balinanin da yazarin dikkatini ¢ektigi goriilmektedir. Bu
canlilarin bir kismi resimlenerek de anlatilmaya ¢aligilmigtir. Resimlerin ilk defa kim tarafindan ¢izildigi
bilinmemektedir. Cesitli niishalarda bulunan resimlerin birbirinden belli oranda farklilik gdsterdigi de
goriilmektedir. Gergek ve mitolojik canlilar da dahil olmak iizere 12 resimde birgok farkli hayvan tasvir
edilmistir. Resimler sdyle siralanabilir (Okte, 1999, ss. 18b, 49b, 59b, 62a, 62b, 68b, 71a, 93b, 101a,
109a, 110b, 113a.):

1. Vakvak agaci

2. Manati ve yavrusu

W

. Tapirler

4. Yalniz balik adam

9]

. Iki yerlinin avladig1 balik adam

[@)

. Cesitli kuslar, Borneo Adasi

7. Armadillo ve kazlar

0

. Bizon bighorn ve iki yerli

9. Potosi’de maden igletmesi ve at

10. Jaguar, karinca yiyen ve armadillo

11. Tembel hayvan, keseli sican, maymunlar ve kiimeste tavuklar
12. Iki kus tiirii.

1 ve 6 numarali resimler Yeni Diinya ile ilgkili olarak anlatilmamis Hind ve Cin denizleri
baglaminda ve Gliney Asya’dan bahsedilirken zikredilmistir.

THG’nin anlatilan hayvanlar biiyiikk oranda neotropik bolge olarak adlandirilan Meksika ve
giineyinde yer alan Amerika canlilaridir. Bu zoocografik bolge, diinyanin bagka zoocografik
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bolgelerinden, canli tiirleri ve 6zellikleri bakimindan 6nemli derecede farkliliklar gosterir. Bolge faunasi
kendine 6zgii birgok grubu barindirir (Demirsoy, 1996, s. 126).

Tapir (Beyiiri)

Bilimsel ad1 Tapirus bairdii olan Orta Amerika tapiri Amerika kitasinda da yasayan tapirlerdendir.
THG de anlatilan hayvanlardan olup fil gibi hortumu olan bir hayvana benzetilmistir (Okte, 1999, s.
255): “nevahi-i mezbiirede mevciid olan ineklerin kurtinu yokdur ve burunlart hortumu fil gibi dirazdir
ve sekl u enddmda ester gibidir. Hayvan-1 mezbir sabika mezkiir olan escar i¢inde bu vechile tasvir
itmisler.” Metnin baska bir yerinde de yine tapirden adiyla bahsedilir (Okte, 1999, s. 108b/451): “Beyri
nam bir hayvan vardir ki ciissede ester-i made kadardir levni kestane gibidir. Ademi ve kelbi helak ider
seri ve paycesi kati lezizdir. Amma yirmi dort saat tabh olunmayinca bismez.” Yazarin tapirin kestane
renkli oldugunu sdylemesine ragmen bu renkte resmedilmemis olmasi eserde gegen bilgilerin italyanca
kaynaklardan alindiginda yeterince 6ziimsenmis olmadigina isaret ettigi sdylenebilir.

Armadillo (Ayotokli)

Amerika kitasinin endemik canlilarindan olan armadillo THG’de ayotokli seklinde geger. Bu
kelime Azteklerin de kullandigi Nahuatl dilinde olup (Karttunen, 1983, s. 17) armadillo hayvanini ifade
etmek icin kullanilmaktadir (Okte, 1999, s. 299): “Ayotokli nam bir nevi hayvan vardir ki ciissede
sinnevr kadardir ve kellesi ve minkar 6rdek gibidir ve palar1 ganem misal iki ¢ataldir ve milan kirpi
gibi tizdir, tepesinde kemiikden bir takyesi vardir ki giislar1 takyeden haricdir ve zahrinda yine kemikden
bir ciibbesi vardir ki gah cem idiib gah feth ider ve zenebi hirre misal dirdzdir.” Armadillo, birinde
ayotokli adiyla digerinde ise arutati seklinde olmak iizere THG de iki farkli sekilde geger (Okte, 1999,
s. 108b/451): “Arutati nam bir hayvan dahivardir ki seklen bir semerlii ata benzer ¢arpadir zenebi mar
misal lahm-1 séfidir ve bedenin levni bozdur ve piistiinde hulkibir semer vardir ki palar1 ve zenebi anin
altindan ¢ikmisdir. Ciissede kelb kadardir. Kuvveti azdir kimesneye zarar1 yokdur. Ayagiyla hendaklar
kazub iginde yatur hayvan-1 mezbirun lahmi1 ovlak etinden lezizdir.” Yazarin armadillo ile ilgili bilgileri
oztimsemedigi bunlar1 farkli farkli yerlerde naklettigi goriilmektedir.

Ayotekli kelimesi, THG nin her iki transkripsiyonunda da ivtekli seklinde yazilmistir (Okte,
1999, s. 299; Suddi, 2019, s. 211). Kelime, ( <is) seklinde yazilmis olup kelimenin dogru okunusu
Azteklerin kullandig1 Nahuatl dilindeki okunusuna en yakin bigimde ayotokli olmalidir. Bu kelime belki
de Osmanh Tiirk¢esine yazili olarak aktarilmis en eski Nahuatl dilindeki kelimedir.

Lama

Amerika kitasinda lama ve alpakadan baska yiik ve insan tasima vazifesi icra etmeye kabil
evcillestirilmis baska bir hayvan bilinmemektedir (Hanilge, 2022, s. 114). THG’de lama ismi
zikredilmeden deveye benzetilerek anlatilir. Diego Almagro’nun (6l. 1528) Cuzco seferinden
bahsederken bu hayvanlarin ¢etin kosullarda yiik tagimak ic¢in kullanildiklarina isaret edilir. Metin,
onlart Yeni Diinya’nin koyunlar1 (agnam) olarak adlandirir ama deveye de benzetir (Ertugrul Zekai
Okte, 1999, s. 98b/411): “megerki nevahi-i mezblrenin agnam ciissede siitiir misal olub barkeslige
tahammiil ederdi ve gah olur ki iistline siivar olub nice mil mesafe sefer ederlerdi ve kati bek siirseler
li’abin1 sagardi ve muhkem bed rayiha peyda ederdi ve zeblin olub diisdiikden sonra her kez durmazdi
ve bilciimle evsaf ve evzai siitlire karib olub hemin sendmi yok ve gerdiini i’vicacdan salim idi.”

[lyas Hanna’nin en ayrintili anlattigi hayvan, adin1 vermemis olsa da lamadir. Lamalarm yiik ve
esya tagimak i¢in kullanildigini ne var ki hayvanlarin bu ise ¢ok da elverigli olmayip kisa siirede
yorulduklarina ve zorlandiklarinda ise sinirlenip sahiplerine tiikiirdiiklerine deginir. ilyas Hanna,
vikunya hakkinda ise daha genis bilgi verir. Kiigiik olanina vikuna biiyiik olanina guanano dendigini,
ceylana benzediklerini tiiylerinin ipek gibi yumusak oldugunu ve derisinden yerlilerin sapka yaptigini
anlatir (Ilyas Hanna, 2010, s. 67,75).
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Yirmisekiz Mehmed Celebi (Yirmisekiz Celebi Mehmed Efendi, 2017, s. 86), Fransa’ya yaptig1
seyahatte buradaki hayvanat bahgesinde daha 6nce gérmedigi ve Yeni Diinya’dan getirilmis bir hayvam
ayrintili olarak tasvir eder: “Yeni Diinya’dan gelmis bir nice hayvan gordiik ki, tirnaklar1 geyik gibi ve
govdeleri s1gir kadar var. Yiinleri koyuna benzer. Gerdanlari at gerdani gibi yiiksek, kulaklar1 ve durusu
at gibi, lakin bas1 ve agzi, burnu, gozleri geyik gibi idi.” Celebi’nin adin zikretmedigi bu hayvan
muhtemelen lama olmalidir. Onun anlatimi THG’den habersiz oldugu izlenimini vermektedir. Zira lama
bu metinde ¢ok ayrintili anlatilmig ve deve ve koyuna benzetilmisti. Bu durum Goodrich’in “izole
metinler” tanimlamasinin ne kadar yerinde bir tanimlama oldugunu gdstermektedir. Ona gore
Osmanli’da Amerika kitasma dair yazilan metinler birbirini besleyerek veya elestirerek ilerleyen
metinler olmayip ¢ogu birbirinden kopuk ve habersiz iiretilmis metinlerdir (Goodrich, 1985, s. 671).
Osmanli’da ilk matbaanin kurulugsuna 6n ayak olan kisilerden biri de Yirmisekiz Mehmed Celebi’nin
oglu Said dir (Afyoncu, 2003, ss. 524-526). O, babasina Paris gezisinde eslik etmis, dondiikten sonra da
Ibrahim Miiteferrika ile kurdugu matbaada THG yi de basmustir. Ancak babasinin Yirmisekiz Mehmed
Celebi’nin  yazdigi metinde yazarim THG’den haberdar oldugunu gosteren bir bilgiye
rastlanmamaktadir. 1583 yazilan THG’nin yaklasik iki yiizyll sonra 1730 yilinda Miiteferrika
Matbaasi’nda basilmasi, belki de Paris seyahatinin Yirmisekiz Celebi ailesini doga tarihi noktasinda
etkilmesi ile miimkiin olmustur. THG nin matbaada resimli olarak basilan ilk kitap olmasini da bu
baglamda okumak miimkiin goriinmektedir.

Tembel Hayvan (Kabaluliceru)

THG’de resimlenen ve ¢ok ayrintili anlatilan bir hayvan da tembel hayvandir. Tembel hayvan
hakkinda metinde su ifadelere yer verilir (Ertugrul Zekai Okte, 1999, ss. 109b-110a/455-457):
“Kabaluliceru nam bir hayvan dahi vardir ki tulu iki sibrdir ve arzi dahi ol kadardir ve kati miilehham
ve semindir, ¢ar-padir ayaklar1 katl incedir, bedenini giicle tahammiil ider. Ol sebebden hareketde kati
zahmet c¢eker bir giinde tahminen yiiz kadem yer ancak yiiriir ve her ayaginda baz gibi pengeleri vardir
ve hayvan-1 mezbtrun gerdani dirazdir ve evveli ve ahiri gilzatda beraberdir ve kati miistakimdir giiya
ki bir bal mumudur ve kellesi miidevverdir gerdeniyle kellesi siiretd bir takiyelu hece tasidir ,yiizii
bagmin iginde kazilmig gibidir ve gozleri miidevverdir ve kiigiikdiir. Bagim1 ve gerdenini bir karar
tutmayub her zaman ra’se iizredir levni bozdur zenebi yokdur, avazi kati latif ve garibdir. Gecelerde
escara ¢ikub diirlii diirlii sadalar peyda ider ki bilmeyenler biaynihi kdnun sadas1 zann ider ve gah nerm
ve gah tiz dvaze gosterir ki giis idenler hayran olur benzer ki usiil-i msiki andan ahzetmislerdir ve
giindiiz oldikda kat’a haber virmez ve savt ve sadd nedir bilmez goézlerinin nevri azdir ol sebebden
giindiizlerde hareket etmez tutub haneye getiiriirler her ne kadar ki dégerler mu'tddindan zaid hareket
itmez. Eger bir diraht bulursa ¢ikar. Bulmazsa bir miirtefi mahalle ¢ikar ve agzinm riizgara karsu feth
ider. Kanki yel esdiigini andan biliirler. Ta’am ekl etdiigi goriilmiis degildir benzer ki ancak hava ile
teayyils ider.” Hayvanin Ispanyolca adi olan pericoligero kelimesi Tiirk¢e selikaya uyarlanarak
kabaluliceru seklinde yazilmis olmalidir.

Bizon

Amerikan bufalosu diye de adlandirilan bizonun adin1 anmayan yazar, onu sigir (bakar) tiirii
igerisinde degerlendirmis ve sirtinda horgiicii bulundugunu ve bu horgiiciin balik pulu gibi oldugunu
soylemistir (Okte, 1999, ss. 92b-93a/387-389): “Bakarlar1 cesamette mahud olan bakar kadardir. Amma
karnlan kii¢iikdiir ve zahrinda senamu siitr gibi sendmi vardir ve semek misalinde fiiliisu vardir. Sadrinda
ve dizinden asagi mulari ¢okdur birer sibr vardir ve feres misal cebininde sag1 ve tis gibi lihyesi vardir.
Ve bogaz altinda dahi mular kati ¢okdur. Kotas gibi salinur. Zenebi kati tavildir ve ucu serrabe gibidir.
Kati bek segirdir ve kurlini ile ademi helék ider. Mukabeleden nazar olunsa sire benzer. Ve yanindan
manzir olsa siitr gibidir. Ustiine herkez at varmaz havf ider. Kavm-i mezbtirun me'kel ve melbesi ol
bakardandir. Gayr1 mal ve menallar1 yokdur hanelerini anlarin ciiliidiyla orterler. Ve sirm ile sedd iderler
ve 1zdmindan siizen ve ¢uvalduz iderler. Ve a’sabindan ve miilarindan risteler iderler ve kurfinindan
kadehler diizerler ve tersinden ates iderler.”
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Yazar, Yeni Diinya halklar1 i¢in bizonun yasamsal dnemine dikkat ¢ekmekte ev yapimindan
istnmaya kadar ¢ogu giindelik ihtiyaglarini bu hayvanlarin derileri, boynuzu ve hatta tersiyle
giderdiklerini sdylemektedir. Onun ifadelerinden hayvanm evcillestirilemedigi ve yabani olarak
avlandigi1 da anlagilmaktadir. Eski Diinya’da sigirin evcillestirilip Yeni Diinya’da bunun bagarilamamis
olmasi iki diinya arasindaki dnemli farklardan sayilmistir (Watson, 2023, s. 285).

Amerika Yaban Koyunu

Bighorn koyunu diye bilinen koyun anlatilirken uysalligia vurgu yapilmis olup ayrica resmi olan
hayvanlardandir (Okte, 1999, s. 93a/389) :“Nahiye-i mezbtirede feres kadar bir nevi hayvan olur ki
besemi kati hiib ve miilayim olur. Ve kurtin1 kati azim olur. Ekseriyya ikisi bir kantar ¢eker nahiye-i
mezbiirede hayvan-1 mesfiire ganem derler.”

Jaguar (Tigeri)

Jaguar (Panthera Onca) THG de resimlenmis hayvanlardan olup aslan ve kaplana benzetilerek
anlatilir (Okte, 1999, ss. 108a-b/449-451): Tigeri nam bir sebu’ mikdam vardir ki kellesi sir kellesi
gibidir ve dendanlar1 diraz ve tizdir ve levni kaplana sebihdir bes sibr tulii ve {i¢ sibr arz1 vardir ve kati
hism-nak ve tiind-revdir. Amma her kez taarruz etmeyenlere zarar itmez Hindileri ¢ok helak ider. Anlar
dahi firsat buldukda katl idiib yerler.” Yazar, jaguarin yerlileri 6ldiirdiigiinii bazen de onlarin jaguari
avladigini soyler. Ancak onu nasil avladiklarinin ayrintisin1 anlatmaz. Fakat jaguarin ¢izildigi resimde
panterin pesinde kii¢iik bir kdpek ve agaca tirmanan jaguara ok atan bir yerli bulunmaktadir. Bu ¢izimde
gorsel olarak ifade edilen olaymn THG’den sonra Amrika ile ilgili metinlerde de rastlanmaktadir. Buna
gore jaguar avi sOyle anlatilmistir: Jaguar, kopekler marifetiyle bir agaca tirmanmaya zorlanir ve
ardindan agacta iken ok veya silahlarla vurularak avlanir (Darwin vd., 2023, s. 117). Kelimenin Brezilya
yerlilerinin dillerinden olan Tupi dilinden alindig1 ve en eski Tiirk¢e kullanimin Kémiisu’l-A‘lam’da
oldugu dile getirilmistir (jaguar - Nisanyan Sozliik, t.y.). Bu kelime ilk gectigi metin olmasina ragmen
THG’nin dikkate alinmadig1 goriilmektedir.

Keseli Sican (Giirge)

Keseli sican i¢cin THG’de kullamilan giirge kelimesi, muhtemelen Tupi dilinde
kullanilan sarigiieia kelimesinden alinmis olmalidir (Eduardo De Almeida Navarro, 2007, s. 439).
Keseli sicani boyu tavsana, kulaklar ise fareye benzetilir. Yavrularini heybe gibi keselerinde tasiyan
hayvanin ayrica kiimes hayvanlarmi da geceleri yedigine dikkat gekilir (Okte, 1999, s. 109b/455):

“Giirge nam bir hayvan dahi vardir ki ciissede erneb kadardir ve kestane tiiyliidiir milar kati
miilayim ve hubdur hayvan-1 mezblirun burni ince ve uzundur giisleri fare kadardir gicelerde buytita
geliib tavuk bulursa tutub kanini iger etini yemez hayvan-1 mezbtirun iki koltugu altinda heybe misal iki
mahzeni vardir beggelerini i¢ine koyub bile gotiiriir ve bir vechile hifz ider ki sakk itmeyince ¢ikarmaya
kabil degildir.”

THG’de resmi de ¢izilen hayvan metinde anlatildig1 gibi bir kiimesin 6niinde kiimes hayvanlarina
saldirirken cizilmistir (Okte, 1999, s. 110b).

Karinca Yiyen

I¢i bos bir kamis kaleme benzetilen hortumuyla karincalar1 soguran karinca yiyen herhangi bir ad
vermeden anlatilmistir (Okte, 1999, s. 63a/269): “ve bir nevi hayvan vardir ki agz1 kalem misal yek-
pare miidevver ve miicevvefdir. Miirgelerin siirahina varip agzim1 sokar ve bir nice defa miirgeleri
sormagla ¢ekiib yudar ve aninla tegazzi ider.”
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Siiriingenler
Iguana (Ciivane)

Bir kertenkele tiirii olan iguana kelimesi, THG de ciivane bi¢ciminde kullanilmis olup dort ayakli
cirkin bir yaratik olarak anilmistir (Okte, 1999, s. 109b/455): “Ciivane nam ¢ar-pa ve bed sekl bir hayvan
vardir ki mare sebihdir ekl iderler ve kati lezizdir derler.” iguana kelimesinin gectigi en eski Tiirkce
metin, muhtemelen THG olmalidir. Bu kelimenin gegtigi tespit edilen en eski metnin Ahmed Hamdi’nin
Liigat-i Ecnebiyye’si oldugu ifade edilmistir (iguana - Niganyan Sozliik, t.y.). Ne var ki clivane seklinde
de olsa kelimenin gectigi en eski metnin THG oldugunu sdylemek miimkiin goriinmektedir.

THG’de siiriingen tiirlerinden 6rnekler digerlerine gore daha azdir. Takip eden déonemde yazan
Ilyas Hanna, Seyahatndmesi’nde 1675-1683 yillar1 arasinda Amerika kitasina bizzat giderek yazdig
seyahat notlarinda kitada bulunan hayvanlara dair ¢esitli degerlendirmelerde bulunmustur. Yazar,
Tortuga Adasi’nda gordiigl iri deniz kaplumbagalarinin 2 metreye varan boylarina dikkat ¢ekmis, eti
igin avlandigin1 ve etinin tuzlanarak tiiketildigini ifade etmistir (Ilyas Hanna, 2010, s. 41). Ilyas Hanna
burada hata yapmis ve Galapagos Adalari’nda bulunan Galapagos kaplumbagalarini (Chelonoidis niger)
Tortuga’da gordiigiinii sdylemistir. Ilyas Hanna ayrica Ekvador’un Guayaquil sehrinde Kayman (Yacare
caiman) denilen bir timsah tiiriinii de ayrintili olarak betimlemistir. Onun anlatimina gore timsah aslana
benzemekte, uzunlugu 10 metreye kadar cikmaktadir (ilyas Hanna, 2010, ss. 50-51). Ortalama 2-3 metre
uzunlugunda olan Kayman timsahlari ile ilgili ilyas Hanna nin ifadeleri fazlasiyla abartilidir.

Deniz Memelileri
Manati/Deniz Inegi

THG’de Manati adi anilmadan govdesi sisirilmis tuluma, bas1 okiize ayaklar ise fil ayagina
benzetilir. Syle anlatilmistir (Okte, 1999, ss. 213-215): “cezire-i mezbiirrenin bahrinde bir nevi hayvan
vardir ki clissesi zikk-1 menfiih gibidir ve bas1 dkiiz bas1 gibidir ve sakagi sarkinmigdir ve iki ketifinde
iki miidevver ayag vardir her ayaginda fil gibi dort tirnagi vardir gozleri kati sagir ve tiiyleri fare gibidir
ve plstiinde galiz ve diraz milar1 vardir madesinin bakar misal memeleri vardir ki beggelerini ka'r-1
deryada ve sahil-i bahrde emzirir. Ekseriya tllii yirmi ayak olur bu sekilde ehl-i cezire hayvan-1
mezbirun hurdelerini deryada agla ve biiyiiklerini sahilde duzagla sayd idiib etini yiyiib yagim alurlar
ve derisini edek ve miize iderler. Ta’mi balik gibidir ve yag1 ¢okdur ve derisi kati bekdir ve hayvan-1
mezbirun damagindan bir tas ¢ikar ki hacer-i mesaneyi teftit ve ihrac ider.”

Balina (Balyane)

Balina THG’den 6nceki metinlerde farkli adlarla yer almakta olup hiit ve neheng kelimelerinin
bu anlama gelecek sekilde kullanildigi bilinmektedir (Y1ldiz, 2010, ss. 184-185). Ayrica bal ve falyanos
kelimelerinin de balinay1 ifade etmek i¢in kullanildig1 goriilmektedir(Ahmed Vefik Pasa, 1293, s. 2/826)
Ama bu metinde Italyanca balena kelimesinden alinmis olmalidir. Baligin en eski resimli tasvirini yapan
Piri Reis onu 6zel bir adla anmadan iizerinde ates yakilan bir balina hikayesine deginir (Saricaoglu,
2014, s. 63): “Rivayet iderler kim zaman-1 evvelde Sanvulrandan dirler bir papaz yedi deryay1 gezmis
derler. Mezbiir bu baligin {izerine ugramis, kuru yer sanip balik iizerine ¢ikip od yakmislar. Baligin sirt1
kizicak denize dalmis, bunlar sandala koyulmuslar, gemiye ka¢miglar.” Piri Reis baligi Atlas
Okyanusu’nda tasvir etmis ama Yeni Diinya ile iligkilendirmemistir.

Balina THG’de Macellan bogazi baglaminda anlatilir ve kemiklerinin kayik yapiminda
kullanildigin1 sdylenir (Okte, 1999, s. 65a/277): “Balyane nam bir nevi mahi olur ki her birinin ciissesi
iki hane kadar olur. Gah olur ki azmindan zevrak peyda ederler.” Metin, balyane bi¢ciminde balina adinin
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kullanildig1 en eski Tiirkge metin olabilir. THG dikkate alinmadigindan olsa gerek kelimenin gectigi en
eski kaynak olarak 1863 tarihli Mecmiia-yi Fiinlin gosterilmistir (balina - Nisanyan Sozliik, t.y.).

Kuslar
Papaganlar

Pirf Reis’in Yeni Diinya’dan bahsederken neredeyse bu bolgenin sembolii olarak andig1 hayvan
papagandir. Hatta o papaganin tiirlerine de isaret eder (Saricaoglu, 2014, s. 61): “Bu diyara Antilye
vilayeti dirler, giinbatisi canibidiir Dort cins titi olur imis, ak, kizil, yesil, kara. Halki tit1 etini yirler ve
taclar1 climle tiiti yiinindendiir.”

THG yazart kendinden Onceki metinler gibi papaganlara dikkat ceker ve bunlarin renk
cesitliligine ve iriligine deginir (Okte, 1999, s. 59b/255): “nevahi-i mezbiirede her levnden tutiler cokdur
ve ekser kazakdir biiyiik olur. Ol diyarm halki anlardan ¢ok sayd idiib yirler ve Iuhumu kati lezizdir
dirler.”

Ilyas Hanna da (ilyas Hanna, 2010, s. 52) genis bilgi vermemekle birlikte renkli papagan
tiirlerinden bahseder.

Hindi (Galibavus)

THG’de iki yerde hindiden bahsedilir. Ilk bahsedilen yerde Kolomb’un Yeni Diinya’dan getirdigi
hayvanlardan birinin de hindi oldugu ifade edilir (Okte, 1999, s. 44a/193): “ve Galibavus nam bir miirg
getiirmisdi ki lahmi lahm-1 tavusdan leziz” Muhtemelen kuyrugunun benzemesi dolayisiyla tavus
kusuna benzetilen hindi hakkinda baska bir yerde ise hind tavugu ifadesi kullanilir. Kolombiya
civarindaki Darien’den bahsedilirken de burada hindinin bol miktarda olduguna deginilir (Okte, 1999,
s. 59b/255): “fi-diyarina Hind Tavugu dimekle maruf olan miirg ol nevahide bisyardir” Yazarin
galipavus ile hind tavugunu ayni canliy1 tanimlamak i¢in mi kullandig1 metinde sarih degildir. Hindinin
kokeni hakkindaki tartismalar ise heniiz bir agiklik kazanmis gibi gorlinmemektedir (Helva & Aksit,
2011). Kelimenin kullamildig1 en eski kaynak olarak Lehce-i Osmani’ye isaret edilmesi (hindi -
Nisanyan Sozliik, t.y.) THG nin dikkate alinmadigimi gostermektedir.

Sinek Kuslari

Cok kiiciik olmasindan dolayi dikkat ¢eken sinek kuslart THG’de hiirde usfurcuk (kiiciik sergecik)
diye anilir ve 6zel adi sOylenmez. Yazar canlmin ¢ok hafif oldugunu igne gibi gagasiyla kendini
savundugunu anlatir (Okte, 1999, s. 112a/465): “bas parmak kadar hurde usfurcuklar vardir ki havada
tayeran iderken meks zannolunur. Bir defa bir danesini tamam risi ile vezn itmisgler iki miskal gelmig
elvan1 muhtelifedir ve minkarlar1 siizen gibidir bu ciisse-i hakire ile kati mukdimdir. vaki olmusdur ki
agiyanesine kasd idenlerin urub minkariyla ¢esmini heldk itmisdir. Miirg-i mezbiir asiyanesin safi
penbeden diiziib bir vechile miistahkem ider ki beser hayran olur”

Metinde yer alan hayvan resimlerinden bir kismu Avrupali metinlere dayanilarak yapilmis olup
bunlar daha gergekg¢idir. Bizon, bighorn ve armadillo bu gergevede goriilebilir. Diger hayvanlar ise
¢ogunlukla anlatima dayali olarak gizilmis olmalidir. Ornegin tapirlerin fil hortumu gibi hortumu olan
atlar gibi ¢izilmis olmasi bu anlatiya dayanmaktadir. Keza keseli sican ve tembel hayvan ¢izimleri de
gerceklikten ¢ok uzak olup yazarlarin anlatimima dayanan nakkaslarin hayal diinyasini yansitmaktadir.
Bu hayali ¢izimlerin kitabin degerini 6zellikle Avrupali arastirmacilar nezdinde diisiirdiigli ve biitlin
metni masalimst bir kitap olarak konumlandirmalarina yol a¢tif1 da ifade edilmistir (Goodrich, 1985, s.
688).
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[lyas Hanna'min Orta ve Giiney Amerika’nin biiyiik bir béliimiinii gezmis ve sekiz yil kadar
burada yasamis olmasma ragmen kitanin doga tarihine dair verdigi malumat THG ile mukayese
edildiginde ¢ok sinirhdir. Yazarin ilgisi daha ¢ok giimiis madenleri ve Yeni Diinya’da heniiz yayilmakta
olan Hristiyanlikla ilgili 6gelere yogunlagsmistir. Amerika tarihine dair diger metinler de daha ¢ok
kesifleri siyasi ve askeri agidan anlatan metinlerdir.

Yeni Diinya’da Olmayip Eski Diinya’da Bulunan Hayvanlar

Yazar, Yeni Diinya’da atin olmadigina dikkat ¢eker ve onun yerine ikame edilecek bir canlinin
bulunmadig i¢in o vazifeyi insanlarin icra ettigini sOyler. Cortes ve Montezuma arasindaki miicadeleyi
anlatirken kullandig1 ifadelerden orada tagima icin at yerine insan giiclinden istifade edildigi belirtilir
(Okte, 1999, s. 80b/339): “Mutesume iki sahsimn {istiine binib 6niince altundan diiziilmiis asasini
gotiiriirlerdi. Nevahi-i mezbilirede at bulunmadigi sebebden vilayet-i mezbiirenin timera ve kiiberasi
adem liistiine binerlerdi”

Kolomb’un 1493 yilindaki seferinde Hispanyola’ya gotiirdiigii atlarin kitanin birgok yerine uyum
saglamasi ile bolgede yaygimlastigi belirtilmistir (Crosby, 2004, ss. 184-185). THG’de Potosi’de
bulunan maden isletmesini anlatan bir resim yer almaktadir. Bu tasvirinde atin da yer almasi (Okte,
1999, s. 10la) yukaridaki bilgi ile degerlendirildiginde atin Yeni Diinya’ya kasifler tarafindan
gotiiriildiigiinii yaziyla olmasa da THG’ de resimle anlatilmis olmaktadir.

Térih-i Hindi Garbi’de Mitolojik Canlilar

THG’de bazilan eski diinyaya ait bazilar1 ise Yeni Diinya’da oldugu diisiiniilen mitolojik
hayvanlardan s6z edilmistir. Bunlarla ilgili bilgilerin hem Islam hem de Bat: kiiltiir diinyasinda miisterek
unsurlar oldugunu ifade etmek gerekir. En eski 6rneklerini Kazvini’nin Acéibu’l-Mahlikat adli eserinde
bulabildigimiz bu mitolojik varliklarin kimi yazmalarda ¢izimleri de yapilmis ve bunlar giiniimiize
ulagsmustir. K&pek bashi insanlar, kafas1 gévdesinde insanimsi canlilar, tek ayakli insan benzeri yaratiklar
bunlar arasinda sayilabilir (Kazvini, 2000, s. 107).

Kopekbash insan bedenli varliklar (Cynocephaly/sinosefali) cesitli kiiltiirlerde var olan bir
mitolojik canlidir. Bunun Amerika kitast ile iligkilendirilmesi ise ilk olarak Piri Reis haritasinda bulunan
bir resme dayanir. Bir maymunla birlikte dans eden kopekbagl yaratikla ilgili Piri Reis su ifadeleri
kullanir (Saricaoglu, 2014, s. 61): Bu diyarin daglarinda bu sekilli canaverler olurmus.”

Acaibu’l-Mahlikat’in Tiirkce terciimelerinin bazilar1 resimli olup bu niishalarda kafasi
gbovdesinde olan canlilar resmedilmis ve bunlarin Cin’deki adalarda yasadigi belirtilmistir (Turan, 2023,
s. 245). Blemmye diye Batili metinlerde de gecen s6z konusu mitolojik canlinin, Piri Reis’in diinya
haritasinda bir resmi bulunmaktadir. O, resimle ilgili s0yle bir not diismiistiir (Saricaoglu, 2014, s. 62):
Bu cenaverin yedi karis boyu vardir. Goziiniin aralig1 bir karistir, amma selim nefs imis.”

Piri Reis’ten sonra Seydi Ali Reis’in de Yeni Diinya canlilarina dikkat ¢ekmis ama mitolojik
anlatimi devam ettirmigtir (Biike, 2010, s. 104): “amma vuhiise miisabihdiir diyii zikr olunur ve ol
diyarda diival-i pa-kelb suratlu ve boyunsuz yani baglar gégsiinde ademler olup ...” Seydi Ali Reis,
hem kopek baslhi hem de baglart govdesinde olan varliklarin Yeni Diinya’da olduguna ve bunlarin
insandan ¢ok vahsi yaratiklara benzedigine dikkat ¢ekmistir.

Mitolojik canlilara dair anlatilar1 bizzat Amerika’ya giden bazi kasiflerin, THG nin yazimmdan
sonra bile anlatmaya devam ettigi bilinmektedir. Ornek olarak Sir Walter Raleigh (1553-1618), 1595
yilinda yayimlanan The Discovery of Guiana adli eserinde insan eti yiyen canavar toplumlardan
(cannibal) ve baglar1 olmayan blemmye’lerden s6z eder (Raleigh, 1893, s. 135). Dahasi bu eserin 1599
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tarihli latince yayiminin kapak sayfasinda bu bas uzuvlar gégsiinde olan blemmye’lerin bir ¢izimine
yer verilir (“The Discovery of Guiana”, 2024).

Balik Adam

Kokleri siren denilen mitolojik deniz kizlaria dayanan yar insan yari balik canlilar, THG’de de
resmedilir. Balik (mahi) diye anilan bu canlilar sdyle anlatilir (Okte, 1999, s. 62a/265): “ol bahrde bir
nevi mahi vardir ki gahi zuhtir ider nisf-1 a’las1 insan gibidir ve sakali vardir ve kollar1 insan gibidir lakin
miisa'ardir.” Eserde iki adet balik adam tasviri bulunmaktadir (Okte, 1999, s. 62a-b). Balik adamlar
resimlerde de metinde oldugu gibi sakall1 ve kill1 olarak ¢izilmistir.

Yeni Diinya'nin ilk kasifleri de bu yerlerin yeni bir kita oldugunu diistinmedikleri igin oralarda
hayal diinyalarinda olan seyleri artyorlardi. Hartog un yerinde ifadeleri ile (Hartog, 2000, s. 67) “aslinda
ilk yolculugu sirasinda Kolomb siirekli denizkizlar1 goérdii, Amazonlarla karsilasti ve bir mektubunda
canavarlar géormedigini yazdi. Kisaca Yeni Diinya bir anda “yeni” olarak degerlendirilmedi, daha ¢ok
fantastik ile bilinen 6gelerin bir karigimi olarak goriildii. Hic mi hi¢ “yeni” sayilmadi, ¢linkii Marco
Polo’nun dikkatli okuyucusu Kolomb Cin’e ya da Japonya'ya ulagtigini diisliniiyordu.”

Vakvak Agaci

Vakvak agaci, klasik islam cografyacilan tarafindan bir adada iizerinde insan yetisen bir agag
bigiminde anlatilmistir. THG bu agaci her ne kadar Yeni Diinya ile iliskilendirmeden anlatmig olsa da
kitaptaki ilk resminin bu olmas1 metnin taninirliginda ve ciddiye alinmamasinda etkin olmus olmalidir.
THG meyvesi hos kokan kadmlar olan bu agac1 sdyle anlatir (Okte, 1999, s. 18a/93): “Ve cezire-i
mezbirede bir nevi escar-1 azime vardir ki anin daima bar1 ve agsaninda sabit olan simar1 hasna
cariyelerdir ki hiisn-i hulk ve liitf-i ebdanin1 gérenler hayran olur. Ve her birinin sair nisvan gibi sedy
() ferci muhakkak ve agsani secerde misal-i semer suirundan muallakdir. Gah olur ki ciimle vak vak
sadasim ederler. Bu sebebden cezire-i mezbiireye vakvak derler. Ve her kagan ki ol cevariden biri
mabhall-i aslisinden kat oluna ancak iki giine karib baki olur. Ba dehu helék olub hiisn-i tertibi bozulur.
Ve mervidir ki gah olur baz1 nas anlarla miicimaat ederler. Ve rayiha-i tayyibe ve lezzet-i azime
bulurlar.”

Katip Celebi, bu vak vak agaci konusunda THG’yi elestirir. Boyle bir adanin heniiz
kesfedilmemis olmasina dayanarak hikayelerin simdilik vakvakname hikayesi kabilinden goriilmesinin
uygun oldugunu sdyler. Ancak doganinin ¢ok aligilmadik (garaib) yonlerinin oldugunu da ifade ederek
vakvak agacinin var olmasinin ihtimal dahilinde oldugunu da belirtmeden edemez (Katip Celebi, 2010,
s. 232).

Thunderbird (Koguyus Kusu)

THG vyerli halklarin mitolojisinde bulunan 151k sagcan mitolojik bir kustan sdz edilmektedir (Okte,
1999, s. 49a/213): “Ve cezire-i mezblirede Koguyus nam bir tayir vardir ki gicelerde tayeran ider. Tayiri
mezblirun cebhesinde ve iki kanadi altinda kevkeb-asa miinevver iki uzvu vardir ki leyali-i muzlimede
anin niiruyla mesalih goriirler zenler anin niruyla siizenlerine ristelerini gegciiriirler ve ehl-i kitab
kitablarina miitalaa iderler ve kagan ki tayir-i mezbiiru istimal i¢iin sayd itmek isterler ellerine bir yanmis
agaci alub Koguyus deyu nida iderler fi'l-hal geliib ellerine konar ve tayir-i mezbirun sakin oldugu
hanede z{ibab olmaz ciimlesini ekl ider.”

THG nin betimledigi koguyus kusunun en bariz niteligi kusun kafasi ve iki kanadi altinda yildiz
gibi 151k sagan organi varmis ki bununla insanlar geceleri kitap okur, dikis diken kadinlar ignelerine
ipliklerini gecirirmis. S6z konusu betimleme Amerika mitolojisindeki Thunderbird (gok giiriiltiisii kusu)
mitine benzemektedir (Eliade, 2003, s. 74). Babinger gibi tarih¢ilerin THG’yi “linlii bir kissa kitab1”
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olarak tanimlay1p degerini kiiciimsemesi (Babinger vd., 2004, s. 23) muhtemelen bu mitolojik anlatilara
yogunlagmalarindan kaynaklanmaktadir.

Tartisma

Yaygin anlayisa gore Osmanlilar, cografi kesiflere ilgisiz kalmis, onemini fark etme ve
sonuglarin1 takip etme noktasinda yeterli cabayr gostermemistir. Oysa kesfe dair literatiir takip
edildiginde aslinda Osmanli biirokrasisi ve bilginlerinin daha Pirl Reis’ten bagslayarak kitaya dair
malumat toplamaya ve bunlan kitaplarinda anlatmaya ¢aligtig1 goriilmektedir. Ne var ki kendi dénemi
ile kiyaslandiginda bu metinlerin yeterli oldugunu sdylemek miimkiin olmadig1 gibi beklenen ilgiyi
gordiigli de sdylenemez. Ayrica metinlerin 6nemli bir kisminin siyasi olaylar iizerine yogunlastig1 ve
doga tarihi konularina deginmedigi de ifade edilmelidir.

THG’de Yeni Diinya hayvanlar1 hakkinda verilen bilgilerin Piri Reis ve Seydi Ali Reis gibi 6nceki
Osmanli denizcileri tarafindan verilen bilgilerden gercege daha yakin oldugu ifade edilmis, THG nin
gbzleme dayali bilgileri aktarmasinin bunda pay1 olduguna dikkat ¢ekilmisti. Demiri ve Kazvini gibi
yazarlarin hayvanlari konu edinen eserleri ve bunlarin Osmanlh Tiirk¢esine yapilmis terciimleri ile
karsilastirildiginda THG’de mitolojik agiklamalarin az oldugunu sdylemek miimkiin goriiniiyor. Ancak
kesiflerin mitolojik canlilara dair hikayeleri yeniden sohrete kavusturdugu dahasi bunlar1 daha da
abartarak dolasima soktugu da iddia edilmistir. Ozellikle deniz kizi ve deniz erkeklerine dair ¢ok
ayrintili anlatimlarin ve hatta tanikliklarin dolasima sokuldugu ifade edilmistir (Boorstin, 1996, s. 405).

Sonug¢

Pirl Reis’in haritasindan baglayarak Osmanlilarin Yeni Diinya’ya ilgi duyduklar ve ona dair
haberleri takip ettikleri, sdylenebilir. Onlarin yeni kitaya dair ilgilerinin en bariz gdstergelerinden birisi
de Téarth-i Hindi Garbi adli eser olup kitanin cografyasindan baska buradaki bitkiler, hayvanlar ve
madenlerden bahsettigi goriilmektedir. THG’den sonra uzun yillar onun verdigi bilgilerden daha
kapsaml bilgi veren eserlerin telif edilmedigi de goriilmektedir.

Osmanlinin Yeni Diinya ile ilgili ilk miistakil ¢alismasi olan bu eserin miiellifinin kimligi kesin
olarak ¢oziime kavusturulamamis ve Mehmed Suldi Efendi adi {izerinde durulmus olsa da yazarin
kimligine dair miiphemligin siirdigii goriilmiistiir.

Osmanlinin merak ¢ag1 olarak degerlendirilebilecegi 16. yiizyilda artan merak duygusunu hem
beslemek hem de tatmin etmek iizere bagka diinyalara dair eserlerin yazildigi THG nin de bunlar
icerisinde dnemli bir konuma sahip oldugu ifade edilebilir.

THG klasik kozmolojiyi anlattig1 ilk iki babinda basta kendisine dnder olarak segtigi Mestidi’nin
eserleri olmak iizere Islam cografya metinlerini kullandigi, Yeni Diinya’y1 anlatan son babda ise
Avrupa’da kesiflerle iiretilmis metinlere dayandig1 ve bu metinleri de 6ztimsemeden dogrudan naklettigi
degerlendirilmistir.

Pirl Reis’ten baslayarak Yeni Diinya’nin bitki ve hayvanlanyla ilgilenen Osmanli bilginlerinin
daha c¢ok mitolojik canlilar1 anlatan metinleri olusturdugu algiy1 doniistiirdiigti ve hayali varliklardan
gercekei bir diinyaya dogru bir doniisiime katki sagladigi tespit edilmistir.
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THG, Yeni Diinya’daki memeliler; manati, tapir, armadillo, lama, tembel hayvan, bizon, bighorn
koyunu, keseli si¢an, karinca yiyen, jaguar, siiriingenlerden iguana ve kuslardan ise hindi, sinek kusu ve
papaganlara deniz memelilerinden ise manati ve balina hakkinda bilgi vermistir ki papagan ve balina
hari¢ digerleri sadece Yeni Diinya’da bulunmaktadir.

Manati, tapirler, armadillo, bizon bighorn koyunu, jaguar, karinca yiyen tembel hayvan ve keseli
sicanin tasvirleri yapilmis bu tasvirlerden bir kism1 Avrupa metinlerine dayanilarak olusturuldugu i¢in
gergege daha yakin suretler elde edilmistir.

Yeni Diinya’da bulunup Eski Diinya’da olmayan bazi hayvanlarla ilgili adlandirmalarin ilk defa
bu metinde yapilmis olmasi dolayisiyla metnin degerlendirilmesi gerektigi ve tapir i¢in kullanilan
beylri, armadillo i¢in kullanilan ayotokli gibi kelimelerin Amerika’nin yerli dillerinden Osmanl
Tiirk¢esine aktarilan ilk kelimeler oldugu belirlenmistir.

THG yeni Diinya’daki ger¢ek varlikla yetinmemis burada bulunan mitolojik canlilara dair kiiltiirii
de Islam diinyasina aktarmistir. Onun kendinden onceki yazarlar Piri Reis ve Seydi Ali Reis gibi
kopekbaglilar (sinosefali) ve gozii govdesinde varliklar1 (blemmye) anlatmamas1 belli oranda Yeni
Diinya algisini gergege yaklastirmay1 basardigini gosterse de yazari balik adamlar, vak vak agaclar1 ve
geceleri 151k sacan koguyus kuslarina dair mitolojik anlatilarini bu ¢ergevede degerlendirmek ise
miimkiin degildir. Eser belli oranda acayib ve garaib edebiyatinin bir devami olsa da &zellikle Yeni
Diinya’dan gozlem ve tecriibe ile edinilerek aktarilmis metinler iizerinden kurguladigi boliimde bu
gelenekten kismen de olsa ayrilir.

Oneriler

THG Yeni Diinya’nin kesfinden, fauna ve florasindan bahseden en eski miistakil ve hacimli kitap
olmasindan otiirli icerisinde Kolomb takasi sonras1 Eski Diinya’ya tasmman hayvanlarm adlarinin o
donemde Tiirkgede nasil adlandirildigr ile ilgili kaynak olarak kullanilabilir.
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Resim 1. Vak vak Agac1 ve Meyvesi Olan Kadinlar (Okte, 1999, s. 18b)
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Resim 2. Manati ve Yavrusu (Okte, 1999, s. 49b)
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Resim 3. Orman’da iki Tapir (Okte, 1999, s. 59b)
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Resim 4. Yalniz Balikadam (Okte, 1999, s. 62a)
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Resim 5. Iki Yerlinin Avladigi Balikadam (Okte, 1999, s. 62b)
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Resim 6. Armadillo ve iki Kaz (Okte, 1999, s. 71a)
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Resim 7. Bizon, Bighorn Koyunu ve iki Yerli (Okte, 1999, s. 93b)
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Resim 8. Potosi Maden Isletmesi ve Atin Yeni Diinya’da Resmedilmesi (Okte, 1999, s. 101a)
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Resim 9. Jaguar, Karinca yiyen, Amadillo ve Bir Yerli (Okte, 1999, s. 109a)
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Resim 10. Tembel hayvan, Keseli sigan, Horoz, Tavuk ve Maymun Avlayan Kisi (Okte, 1999, s. 110b)

Beyan ve Aciklamalar

1. Arastirmacilarin katki oram beyani: Arastirmacilarin katki oram1 beyani / Contribution rate
statement of researchers: Birinci yazar /First author % 100.

2. Cikar catismasi: Yazar tarafindan herhangi bir ¢ikar ¢atismasi beyan edilmemistir (No potential
conflict of interest was reported by the author).

3. Etik Raporu: Bu bir aragtirma makalesidir. Herhangi bir insan veya hayvan deneyi igermediginden,
etik kurul onay1 gerekmemistir. Caligmada kullanilan tiim kaynaklara uygun sekilde atifta
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akademik diiriistliik ilkeleri gozetilmistir.

4. Arastirmanin Modeli: Caligma bir arastirma makalesidir.

5. Bilgilendirme: Bu makalede kullanilan resimlerin herhangi bir telif hakki bulunmamaktadir. Bu
makale sozlii olarak, Osmanli'da Ulim-i Tabiiyye Sempozyumu'nda (13 Aralik 2024, Istanbul)
sunulan yayimlanmamais bildirinin genisletilmis ve gdzden gegirilmis halidir.
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